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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202111751
Question n° 701 de Madame la députée Katleen Bury

du 09 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111751
Vraag nr. 701 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 09 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accompagnement ou le traitement des délinquants
sexuels. - Centres d'appui et service spécialisé.

Begeleiding of behandeling van seksuele delinquenten. -
Steuncentra en gespecialiseerde dienstverlening.

L'avis d'un service spécialisé dans l'accompagnement ou
le traitement des délinquants sexuels est déjà une condition
préalable à certaines sanctions ou mesures (suspension ou
report de la mise à l'épreuve).

Het advies van een dienst gespecialiseerd in de begelei-
ding of behandeling van seksuele delinquenten is thans
reeds een voorafgaande voorwaarde voor bepaalde straffen
of maatregelen (probatie-opschorting of probatieuitstel).

La loi du 13 avril 1995 relative aux abus sexuels sur
mineurs prévoit un avis préalable spécialisé pour les
auteurs d'une infraction sexuelle commise sur la personne
de mineurs.

De wet van 13 april 1995 betreffende seksueel misbruik
van minderjarigen heeft een gespecialiseerde voorafgaan-
delijke adviesverlening voorzien voor daders van een sek-
sueel misdrijf gepleegd op de persoon van minderjarigen.

En vue de l'application effective des dispositions de cette
loi, trois accords de coopération ont été conclus entre l'État
fédéral et les entités fédérées. Les accords de coopération
prévoient tant des centres d'appui que des structures spé-
cialisées, qui doivent fournir des avis et qui sont subven-
tionnés et accrédités par les autorités compétentes. Leur
fonctionnement et leurs missions tant d'avis que de traite-
ment et d'accompagnement sont ancrés dans la loi et dans
les accords de coopération.

Met het oog op een effectieve uitvoering van de bepalin-
gen van deze wet werden er drie samenwerkingsakkoorden
afgesloten tussen de federale Staat en de deelstaten. De
samenwerkingsakkoorden voorzien in zowel steuncentra
als gespecialiseerde voorzieningen, die voor de adviesver-
lening dienen in te staan en die gesubsidieerd en geaccredi-
teerd worden door de bevoegde overheden. Hun werking
en opdrachten van zowel adviesverlening als behandeling
en begeleiding zijn zowel wettelijk als via samenwerkings-
akkoorden verankerd.

1. Pouvez-vous énumérer l'ensemble des centres d'appui
ainsi que les structures spécialisées qui doivent fournir de
l'aide et des avis?

1. Kunt u een opsomming geven van alle steuncentra,
alsmede de gespecialiseerde voorzieningen die voor de
steun-, en adviesverlening dienen in te staan?

2. Combien de personnes travaillent dans chaque centre/
structure (considérés séparément)? Combien de personnes
ont travaillé dans ces centres/structures en 2017, 2018,
2019 et 2020?

2. Hoeveel personen werken er per centrum/voorziening
(afzonderlijk)? Hoeveel personen werkten er in deze cen-
tra/voorzieningen in 2017, 2018, 2019 en 2020?

3. Quels moyens financiers ont été accordés à chaque
centre/structure? Pouvez-vous ventiler les chiffres pour les
années 2017, 2018, 2019, 2020 et 2021?

3. Welke financiële middelen worden er per centrum/
voorziening uitgetrokken? Graag een opsplitsing voor de
jaren 2017, 2018, 2019, 2020 en 2021.

4. Combien de dossiers ont été confiés annuellement à
chaque centre/structure (pouvez-vous fournir une ventila-
tion annuelle de 2017 à 2021?) et combien d'entre eux ont
été traités chaque année?

4. Hoeveel zaken worden er aan welk centrum/voorzie-
ning jaarlijks toebedeeld (Graag jaarlijks onderscheid van
2017 tot en met 2021), en hoeveel kunnen er daarvan jaar-
lijks behandeld worden?
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5. En 2010-2011, le Service de la Politique criminelle a
mené une étude empirique à grande échelle portant sur
l'accompagnement et le traitement des auteurs d'infractions
à caractère sexuel. Qu'en est-il de la période allant de 2011
à 2021? Des études comparables ont-elles été encore
menées? Sont-elles prévues? Procède-t-on à des évalua-
tions annuelles? Comment la situation de fait de 2011 est-
elle comparée à la situation actuelle? Quels sont les résul-
tats de cette comparaison?

5. In 2010-2011 werd door de dienst strafrechtelijk beleid
een grootschalig empirisch onderzoek gevoerd naar de
begeleiding en behandeling van daders van seksueel mis-
bruik. Wat met 2011 tot 2021? Werden nog gelijkaardige
onderzoeken gevoerd? Staan deze gepland? Werden er
jaarlijkse evaluaties gemaakt? Hoe wordt de feitelijke situ-
atie van 2011 vergeleken met deze op dag van vandaag?
Wat zijn hiervan de resultaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 701 de Madame la députée
Katleen Bury du 09 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 701 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
09 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111784
Question n° 703 de Madame la députée Katleen Bury

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111784
Vraag nr. 703 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 13 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Interdictions de résidence. Huisverboden.
Le parquet de Hal-Vilvorde a récemment annoncé que le

nombre d'interdictions temporaires de résidence est en aug-
mentation. C'est en soi une bonne nouvelle, si ce n'est que
les chiffres précédents étaient très bas. En outre, il s'avère
que cette interdiction de résidence n'est pas toujours res-
pectée. Dans ce cas-là, la loi prévoit que la personne en
question est punissable d'une peine de prison de huit jours
à un an et d'une amende de 26 à 100 euros.

Het parket Halle-Vilvoorde meldde recent dat het aantal
tijdelijke huisverboden in stijgende lijn zit. Op zich goed
nieuws, waren het niet dat de voorgaande cijfers zeer
bedroevend waren. Ook blijkt dit huisverbod niet steeds
gerespecteerd te worden. In dat geval voorziet de wet dat
de betrokkene gestraft kan worden met een gevangenisstraf
van acht dagen tot een jaar en een geldboete van 26 tot 100
euro.

1. Merci de donner un aperçu du nombre d'interdictions
temporaires de résidence durant les cinq dernières années,
ventilées par arrondissement judiciaire.

1. Graag een overzicht van het aantal tijdelijke huisver-
boden voor de laatste vijf jaar, per gerechtelijk arrondisse-
ment.

2. Merci de fournir une ventilation des interdictions res-
pectées et non respectées par arrondissement judiciaire.

2. Graag een opsplitsing van nageleefde en niet-nage-
leefde huisverboden, per gerechtelijk arrondissement.

3. Dans combien de cas, ventilés par arrondissement
judiciaire, les parquets agissent-ils en cas de non-respect de
ces interdictions?

3. In hoeveel gevallen treden de parketten in actie bij het
niet naleven van deze huisverboden, per gerechtelijk arron-
dissement?

4. Dans combien de cas l'auteur a-t-il été puni pour le
non-respect de cette mesure?

4. In hoeveel gevallen werd de dader gestraft voor het
niet-naleven van deze maatregel?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 703 de Madame la députée
Katleen Bury du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 703 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2020202111792
Question n° 707 de Madame la députée Els Van Hoof

du 13 septembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202111792
Vraag nr. 707 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 13 september 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les administrations. Bewindvoeringen.
La loi qui réunit les statuts de protection que sont l'admi-

nistration provisoire, la minorité prolongée, l'interdiction
judiciaire et le conseil judiciaire en un seul statut global est
entrée en vigueur le 1er septembre 2014. Ce statut global a
été conçu pour répondre aux besoins de chaque situation
spécifique. Par ailleurs, le nouveau statut de protection
créé dans le cadre de cette réforme est davantage conforme
à la dignité humaine.

Op 1 september 2014 trad de wet in werking die de
beschermingsstatuten van het voorlopig bewind, de ver-
lengde minderjarigheid, de gerechtelijke onbekwaamheids-
verklaring en de bijstand door een gerechtelijk raadsman
samenbrengt in één globaal statuut. Dat globaal statuut
moet tegemoetkomen aan de noden van elke specifieke
situatie. Daarnaast zorgt de hervorming van deze bescher-
mingsstatuten ervoor dat deze nieuwe beschermingsstatus
strookt met de menselijke waardigheid.

En réponse à ma précédente question à ce sujet, vous
avez indiqué que les administrations et minorités prolon-
gées sont consignées dans le registre de la population
depuis le 1er septembre 2014.

In het antwoord op mijn vorige vraag aangaande deze
materie, gaf u aan dat het aantal bewindvoeringen en de
verlengde minderjarigheid bijgehouden werden in het
bevolkingsregister vanaf 1 september 2014.

1. Combien d'administrations ont été consignées dans le
registre de la population depuis le 1er septembre 2014? Je
souhaiterais obtenir le chiffre global, ainsi qu'une réparti-
tion par année, par région et par canton.

1. Hoeveel bewindvoeringen werden sinds 1 september
2014 ingeschreven in het bevolkingsregister? Graag een
totaal, een overzicht per jaar en een opsplitsing per regio en
per kanton.

2. Combien de modifications des statuts en un statut glo-
bal ont été effectuées? Je souhaiterais obtenir le chiffre glo-
bal, ainsi qu'une répartition par année, par région et par
canton.

2. Hoeveel omzettingen van de statuten naar het nieuwe
globaal statuut waren er? Graag een totaal, een overzicht
per jaar en een opsplitsing per regio en per kanton.

3. Combien d'administrations professionnelles et fami-
liales ont été recensées? Je souhaiterais obtenir le chiffre
global, ainsi qu'une répartition par année, par région et par
canton.

3. Hoeveel professionele en hoeveel familiale bewind-
voeringen waren er? Graag een totaal, een overzicht per
jaar (inclusief 2021) en een opsplitsing per regio en per
kanton.

4. Dans combien de dossiers une personne de confiance
a-t-elle été désignée?

4. Wat is het aantal zaken waarbinnen een vertrouwens-
persoon werd aangesteld?

5. Quel est le nombre moyen de dossiers d'administration
par personne?

5. Wat is het gemiddeld aantal dossiers bewindvoering
per bewindvoerder?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 707 de Madame la députée Els
Van Hoof du 13 septembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 707 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
13 september 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212258
Question n° 755 de Monsieur le député Koen Metsu du

12 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2021202212258
Vraag nr. 755 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 12 oktober 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les enquêtes relatives au non-dépôt des comptes annuels. Onderzoek naar niet-neerlegging jaarrekening.
La plupart des sociétés belges doivent déposer des

comptes annuels chaque année. Certaines associations et
fondations sont également tenues de le faire, de même que
certaines personnes morales étrangères. Le non-dépôt des
comptes annuels peut avoir différentes conséquences, de la
radiation d'office par la Banque-Carrefour des Entreprises
à la dissolution judiciaire en passant par des sanctions
civiles.

De meeste Belgische vennootschappen moeten jaarlijks
een jaarrekening neerleggen. Bepaalde verenigingen en
stichtingen moeten dat ook doen. Net als bepaalde buiten-
landse rechtspersonen. Het niet neerleggen van die jaarre-
kening kan verschillende gevolgen hebben: van de
ambtshalve doorhaling door de Kruispuntbank van Onder-
nemingen over burgerlijke sancties tot de gerechtelijke
ontbinding.

À la demande du ministère public et sauf régularisation
de la situation en cours d'instance, un tribunal de l'entre-
prise peut prononcer la dissolution d'une société qui n'a pas
déposé ses comptes annuels. Depuis 2017, à la suite d'une
initiative législative prise par mon groupe politique,cette
décision peut intervenir à partir d'un délai de sept mois sui-
vant la clôture de l'exercice (au lieu de trois ans et sept
mois auparavant). Un tribunal de première instance peut
prononcer la dissolution d'une ASBL ou d'une fondation
qui n'a pas déposé ses comptes annuels.

Op verzoek van het openbaar ministerie en behoudens
regularisatie van de toestand in de loop van het geding, kan
een ondernemingsrechtbank de ontbinding van een ven-
nootschap uitspreken als ze haar jaarrekening niet heeft
neergelegd. Dat kan sedert 2017, dankzij een wetgevend
initiatief van mijn fractie, vanaf zeven maanden na het
afsluiten van het boekjaar (tevoren was dat drie jaar lan-
ger). Een rechtbank van eerste aanleg kan de ontbinding
van een vzw of stichting uitspreken als die haar jaarreke-
ning niet heeft neergelegd.

Pour blanchir leur argent sale, les criminels (organisés)
utilisent toutes sortes de constructions légales telles que les
sociétés, ASBL, fondations et personnes morales étran-
gères. Bien entendu, ils ne se montrent pas toujours respec-
tueux des règles, qu'ils bafouent allègrement. Ces pratiques
doivent attirer l'attention des autorités. Il convient de
détecter de manière ciblée les entrepreneurs malhonnêtes
et de les poursuivre. Nous devons empêcher l'injection
d'argent sale dans l'économie légale.

De (georganiseerde) criminelen willen hun crimineel ver-
diende centen witwassen. Daarvoor gebruiken ze aller-
hande legale constructies zoals vennootschappen, vzw's,
stichtingen en buitenlandse rechtspersonen. Uiteraard
nemen ze het dan niet altijd nauw met de regels en lappen
ze die aan hun laars. Dat moet de aandacht vestigen van de
overheid. We moeten gericht malafide ondernemers opspo-
ren en vervolgen. We moeten de injectie van crimineel geld
in de legale economie doorbreken.
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1. Combien de sociétés, d'associations, de fondations et
de personnes morales étrangères n'ont pas satisfait à l'obli-
gation de dépôt de comptes annuels dans notre pays au
cours des cinq dernières années? Combien d'entre elles
ont-elles fait l'objet d'une dissolution judiciaire? Je sou-
haite recevoir les chiffres ventilés par arrondissement judi-
ciaire, région et/ou rôle linguistique et par type
d'entreprise, en chiffres absolus ainsi qu'en pour cent par
rapport au nombre total d'entreprises.

1. Hoeveel vennootschappen, verenigingen, stichtingen
en buitenlandse rechtspersonen hebben in ons land de afge-
lopen vijf jaar niet voldaan aan de verplichting tot neerleg-
ging van een jaarrekening? Hoeveel (daarvan) werden
gerechtelijk ontbonden? Graag de cijfers opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement, gewest en/of taalrol, per type
onderneming en telkens in verhouding tot de totale aan-
tallen ondernemingen.

2. Je souhaite également recevoir les chiffres reflétant la
répartition des différents secteurs dans lesquels les entre-
prises mentionnées ci-dessus étaient actives. Merci de ven-
tiler les chiffres selon la même répartition.

2. Graag cijfers die de verdeling weergeven van de
diverse sectoren waarin voornoemde ondernemingen actief
waren? Graag met dezelfde opsplitsing.

3. Quelles actions ont-elles été entreprises? Les chambres
des entreprises en difficulté prennent-elles systématique-
ment une initiative en cas de non-dépôt des comptes
annuels? Le ministère public mène-t-il systématiquement
une enquête? Les autorités mentionnées ci-dessus
recourent-elles à des applications informatiques qui per-
mettent de contrôler automatiquement si les comptes
annuels ont été déposés ou non? Sur la base de quels cri-
tères supplémentaires des actions sont-elles entreprises le
cas échéant? Les modalités et la mesure dans laquelle une
initiative est prise diffèrent-elles selon selon que l'entre-
prise est tenue ou non de déposer ses comptes annuels
auprès de la Banque nationale de Belgique? Quel est le
délai moyen dans lequel une action est entreprise? Veuillez
ventiler les données selon la même répartition.

3. Welke acties werden ondernomen: nemen de kamers
voor ondernemingen in moeilijkheden systematisch initia-
tief bij niet-neerlegging van jaarrekeningen; doet het open-
baar ministerie systematisch onderzoek naar dit fenomeen?
Maken voormelde instanties gebruik van IT-toepassingen
die automatisch screenen op dit fenomeen? Op basis van
welke eventuele bijkomende criteria wordt er actie onder-
nomen? Is er een verschil in de wijze waarop en/of mate
waarin er actie ondernomen wordt, naargelang de onderne-
ming al dan niet een neerleggingsverplichting bij de Natio-
nale Bank van België heeft? Hoeveel tijd duurt het
gemiddeld eer er actie ondernomen wordt? Graag met
dezelfde opsplitsting.

4. Selon les informations à votre disposition, les données
chiffrées font-elles apparaître des différences géogra-
phiques en ce qui concerne l'efficacité ou l'assiduité dont il
est fait preuve dans le cadre des enquêtes et des poursuites
en la matière? Dans l'affirmative, cette situation incite-t-
elle des criminels à s'établir dans des arrondissements judi-
ciaires où les efforts déployés sont nettement moindres?
Est-ce par exemple le cas à Bruxelles?

4. Toont het cijfermateriaal volgens uw informatie geo-
grafische verschillen in de doeltreffendheid of welwillend-
heid in het opsporen en vervolgen ervan? Laat dit toe dat
criminelen zich vestigen in gerechtelijke arrondissementen
waar de inspanningen veel lager zijn? Is dat bijvoorbeeld
het geval in Brussel?

5. Partagez-vous le point de vue selon lequel le non-
dépôt des comptes annuels constitueun signal d'alerte
extrêmement important, qui doit attirer l'attention des auto-
rités? Quelles mesures prendrez-vous pour rendre la vie
plus difficile aux criminels qui ne remplissent pas leurs
obligations?

5. Deelt u het standpunt dat de niet-neerlegging van de
jaarrekening een uiterst belangrijk knipperlicht is en de
aandacht van de overheid moet vestigen? Welke maatrege-
len zal u nemen om het de criminelen moeilijker te maken
wanneer ze hun verplichtingen niet nakomen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 755 de Monsieur le député Koen
Metsu du 12 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 755 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 12 oktober
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans leBulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212320
Question n° 761 de Madame la députée Yngvild Ingels

du 15 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212320
Vraag nr. 761 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 15 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les poursuites pénales pour adoption frauduleuse. De strafrechtelijke vervolging van frauduleuze adopties.
Le 19 juillet 2019, le gouvernement flamand a décidé de

créer un groupe d'experts indépendants pour les adoptions
internationales. Ce groupe d'experts a mené des enquêtes
sur les adoptions internationales qui se sont déroulées par
le passé et ont dressé un rapport final contenant des recom-
mandations.

De Vlaamse regering besliste op 19 juli 2019 om een
onafhankelijk expertenpanel voor interlandelijke adopties
op te richten. Dit expertenpanel verrichte onderzoek naar
interlandelijke adopties uit het verleden en stelde een eind-
rapport met aanbevelingen op.

L'une des recommandations est libellée comme suit: Een van de aanbevelingen luidt als volgt:
"Les possibilités de réparation prévues par le droit pénal,

le droit de la responsabilité civile et le droit des personnes
et de la famille - comme la révision de l'adoption ou l'amé-
lioration ou la modification des actes de l'état civil - sont
trop limitées et ne se focalisent pas suffisamment sur les
besoins des enfants adoptés. Par conséquent, il est néces-
saire d'améliorer l'encadrement et l'accompagnement des
enfants qui ont été adoptés et dont la procédure d'adoption
comporte des irrégularités.

"De mogelijkheden tot herstel die worden voorzien door
het strafrecht, het burgerlijk aansprakelijkheidsrecht en het
personen- en familierecht - zoals de herziening van de
adoptie of de verbetering of verandering van akten van de
burgerlijke stand - zijn te beperkt en onvoldoende toege-
spitst op de noden van de geadopteerden. Daarom is een
betere omkadering en begeleiding nodig van geadopteer-
den bij wie de adoptie onregelmatig is verlopen.

Le droit pénal prévoit l'une des possibilités de réparation.
Le groupe d'experts n'a connaissance d'aucun jugement
dans lequel les dispositions pénales relatives à l'adoption
(article 391quater en 391quinquies Code pénal) ont été
appliquées. Cependant, le groupe d'experts a connaissance
d'une plainte déposée au pénal par le fonctionnaire flamand
à l'adoption en vertu de l'article 27, § 4 du décret réglant
l'adoption nationale et internationale d'enfants, mais à la
suite de laquelle aucune poursuite pénale n'a été engagée.

Een eerste mogelijkheid tot herstel kan worden gevonden
in het strafrecht. Aan het expertenpanel is geen rechtspraak
bekend waarin de strafbepalingen met betrekking tot de
adoptie (artikel 391quater en 391quinquies Sw.) worden
toegepast. Wel is het expertenpanel op de hoogte van een
strafklacht op grond van artikel 27, § 4 Decreet Interlande-
lijke Adoptie door de Vlaamse Adoptieambtenaar, maar
daarop is er geen strafrechtelijke vervolging ingesteld.
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À l'avenir, les acteurs belges devraient être tenus pénale-
ment responsables des pratiques abusives commises par les
acteurs du pays d'origine lorsque ces pratiques abusives
sont imputables aux acteurs belges. En outre, il est néces-
saire de mettre en place un protocole afin de pouvoir enta-
mer efficacement des poursuites contre ces acteurs dans le
cadre pénal existant. Le groupe d'experts souligne égale-
ment qu'il est souhaitable d'allonger le délai de prescription
afin que les acteurs responsables de pratiques abusives
commises par le passé puissent être poursuivis."

Naar de toekomst toe zouden Belgische actoren straf-
rechtelijk verantwoordelijk gesteld moeten kunnen worden
voor wanpraktijken door actoren in het herkomstland wan-
neer de wanpraktijken toerekenbaar zijn aan de Belgische
actoren. Daarnaast is het noodzakelijk om een protocol uit
te werken zodat het vervolgen van deze actoren effectief
toegepast kan worden binnen het bestaande strafrechtelijk
kader. Het expertenpanel wijst ook op de wenselijke ver-
lenging van de verjaringstermijn, zodat wanpraktijken uit
het verleden kunnen worden vervolgd."

1. Merci de fournir quelques chiffres sur les poursuites
pénales pour adoption frauduleuse, en effectuant, le cas
échéant, une ventilation par année et par arrondissement
judiciaire:

1. Graag een aantal cijfers inzake de strafrechtelijke ver-
volging van frauduleuze adopties, met desgevallend een
opdeling per jaar en per gerechtelijk arrondissement:

a) combien de signalements relatifs à des adoptions frau-
duleuses le parquet a-t-il reçus?

a) Hoeveel meldingen inzake frauduleuze adopties wer-
den er gedaan bij het parket?

b) pour combien de dossiers une enquête pénale a-t-elle
été ouverte?

b) Voor hoeveel feiten werd een strafrechtelijk onderzoek
opgestart?

c) parmi ces enquêtes pénales, combien ont-elles donné
lieu à une condamnation? Quelles sanctions ont-elles été
prononcées?

c) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken hebben
tot een veroordeling geleid en welke straffen werden daar-
bij uitgesproken?

d) parmi ces enquêtes pénales, combien ont-elles été
classées sans suite? Pour quelles raisons?

d) Hoeveel van deze strafrechtelijke onderzoeken werden
geseponeerd en omwille van welke reden?

2. Si les chiffres indiqués en réponse aux questions ci-
dessus montraient effectivement que des poursuites
pénales pour adoption frauduleuse ne sont pas souvent
engagées, quelles en seraient les éventuelles causes? Selon
vous, quelles solutions pourraient-elles être mises en
place?

2. Indien uit bovenstaande cijfers blijkt dat er inderdaad
weinig wordt overgegaan tot strafrechtelijke vervolging
van frauduleuze adopties, wat zijn daar de mogelijke oor-
zaken van? Welke mogelijke oplossingen zijn er volgens
u?

3. Comment évaluez-vous la recommandation émise par
le groupe d'experts dont il est question ci-dessus?

3. Hoe beoordeelt u bovenstaande aanbeveling van het
expertenpanel?

4. Le délai de prescription actuel pose-t-il effectivement
problème dans ce type d'affaires? Est-il dès lors souhai-
table de le modifier?

4. Vormt de bestaande verjaringstermijn effectief een
probleem in dit soort zaken en is een aanpassing dan ook
wenselijk?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 13 décembre
2021, à la question n° 761 de Madame la députée
Yngvild Ingels du 15 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 13 december 2021,
op de vraag nr. 761 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Yngvild Ingels van 15 oktober
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202212345
Question n° 771 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212345
Vraag nr. 771 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Intégration des procédures fiscales et pénales. Integratie fiscale en strafrechtelijke procedures.
Une infraction à la loi fiscale peut, si elle a été commise

dans une intention frauduleuse ou à dessein de nuire, être
sanctionnée pénalement. De telles infractions peuvent don-
ner lieu à des poursuites à la fois sur le plan fiscal et sur le
plan pénal. Depuis la loi de 2019, la concertation una via a
été harmonisée et les procédures fiscales et pénales ont été
intégrées. Le juge pénal peut se prononcer non seulement
sur les aspects pénaux, mais également sur les consé-
quences fiscales du délit. On évite ainsi des doubles procé-
dures, ce qui permet un traitement plus rapide des affaires
fiscales à caractère pénal.

Een overtreding van de fiscale wet, voor zover ze met
bedrieglijk opzet of met het oogmerk om te schaden werd
gepleegd, kan strafrechtelijk worden gesanctioneerd. Der-
gelijke inbreuken kunnen zowel door de fiscus als door het
gerecht worden vervolgd. Sinds de wet van 2019 werd het
una via overleg gestroomlijnd en werden de fiscale en
strafrechtelijke procedures geïntegreerd. De strafrechter
kan zich naast de strafrechtelijke aspecten ook uitspreken
over de fiscale gevolgen van het misdrijf. Op deze wijze
worden dubbele procedures vermeden wat zal zorgen voor
een vlottere afhandeling van fiscale zaken met een straf-
rechtelijk karakter.

1. Veuillez fournir un aperçu du nombre de dossiers dans
lesquels le fisc a intenté une action civile en tant que tiers
intervenant devant le juge pénal, de telle sorte que les
sommes fiscales dues puissent être recouvrées directement
sur la base d'un jugement ou d'un arrêt. Veuillez opérer une
ventilation par arrondissement.

1. Graag een overzicht van het aantal dossiers waarin de
fiscus als tussenkomende derde voor de strafrechter een
burgerlijke vordering heeft gesteld zodat de verschuldigde
fiscale bedragen rechtstreeks kunnen worden ingevorderd
op grond van een vonnis of arrest. Graag een opsplitsing
per arrondissement.

2. Avez-vous connaissance des recettes découlant de ces
actions civiles intentées par le fisc?

2. Heeft u kennis van de opbrengsten van deze burger-
lijke vordering door de fiscus?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 771 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 771 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 18 oktober
2021 (N.):

Les analystes statistiques au sein de la Justice ne sont pas
en mesure de fournir des éléments permettant de répondre
adéquatement à la présente question parlementaire. La base
de données ne nous permet pas de déterminer ou d'identi-
fier les dossiers dans lesquels l'administration fiscale, en
tant que tiers intervenant, s'est constituée partie civile
devant le tribunal correctionnel afin de récupérer les mon-
tants dû que ce soit sur base d'une action civile ou sur une
décision judiciaire (jugement ou arrêt).

De statistisch analisten bij Justitie beschikken niet over
de nodige gegevens om een passend antwoord te kunnen
geven op deze parlementaire vraag. De gegevensbank ver-
schaft ons niet de mogelijkheid om de dossiers te determi-
neren of te identificeren waarin de fiscale administratie
zich, in de hoedanigheid van tussenkomende derde, burger-
lijke partij heeft gesteld voor de correctionele rechtbank
teneinde de verschuldigde bedragen in te vorderen op basis
van een burgerlijke vordering dan wel op grond van een
rechterlijke beslissing (vonnis of arrest).

Cependant, j'ai consulté mon collègue, le ministre des
Finances et j'ai reçu la réponse suivante:

Ik heb echter wel mijn collega, de minister van Financiën
geconsulteerd en volgend antwoord ontvangen:

- Flandre occidentale: 3; - West-Vlaanderen: 3;
- Bruxelles: 2; - Brussel: 2;
- Liège: 2; - Luik: 2;
- Flandre orientale: 1. - Oost-Vlaanderen: 1.
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Pour le point 2 relatif à la connaissance du produit de
cette action civile intentée par les autorités fiscales, aucune
donnée statistique n'est disponible.

Voor punt 2 betreffende de kennis van de opbrengst van
deze burgerlijke vordering, ingesteld door de fiscus, zijn
geen statistische gegevens voorhanden.

DO 2021202212348
Question n° 774 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212348
Vraag nr. 774 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le droit aux relations personnelles entre les grands-
parents et leurs petits-enfants. - Mesures en cas de non-
respect.

Omgangsrecht grootouders-kleinkind. - Maatregelen bij
niet naleving.

Les grands-parents ont le droit d'entretenir des relations
personnelles avec leurs petits-enfants. À défaut d'accord,
ils peuvent s'adresser au tribunal de la famille afin d'obtenir
ce droit de visite. Si le jugement du tribunal de la famille
n'est pas respecté, le grand-parent dispose de différents
moyens pour en exiger le respect.

Grootouders hebben recht op persoonlijk contact met hun
kleinkinderen. Indien er geen akkoord is kunnen ze zich
richten tot de familierechtbank om dit bezoekrecht te beko-
men. Wanneer het vonnis van de familierechtbank niet
wordt gerespecteerd, beschikt de grootouder over verschil-
lende middelen om dit vooralsnog af te dwingen.

1. Le grand-parent peut déposer une plainte pénale pour
non-représentation du petit-enfant sur la base des articles
431 et 432 du Code pénal. Pouvez-vous fournir un aperçu
du nombre de plaintes pénales qui ont été déposées depuis
2018? Veuillez opérer une ventilation par année et par
arrondissement.

1. De grootouder kan een strafrechtelijke klacht wegens
niet-afgifte van het kleinkind indienen op basis van artikel
431 en 432 Strafwetboek. Kan u een overzicht geven van
het aantal strafklachten die sinds 2018 werd ingediend?
Graag een opsplitsing per jaar en per arrondissement.

2. Il apparaîtrait, en pratique, que le parquet donne rare-
ment suite à ces plaintes. Pouvez-vous fournir un aperçu du
nombre de plaintes qui ont été classées sans suite depuis
2018? Veuillez opérer une ventilation par année et par
arrondissement.

2. Uit de praktijk zou blijken dat aan deze klachten door
het parket zelden gevolg wordt gegeven. Kan u een over-
zicht geven van het aantal klachten dat sinds 2018 werd
geseponeerd? Graag een opsplitsing per jaar en per arron-
dissement.

3. L'article 387ter du Code civil prévoit par ailleurs la
possibilité de demander au tribunal de la famille d'imposer
des mesures coercitives si un parent refuse de respecter les
décisions judiciaires concernant le droit d'entretenir des
relations personnelles. Ces mesures doivent être prises
dans un nouveau jugement lorsque le jugement précédent
n'a pas été respecté. Pouvez-vous fournir un aperçu du
nombre de dossiers depuis 2018 dans lesquels des mesures
coercitives ont été imposées? Veuillez opérer une ventila-
tion par année et par arrondissement.

3. Daarnaast voorziet artikel 387ter Burgerlijk Wetboek
de mogelijkheid om dwangmaatregelen te laten opleggen
door de familierechtbank indien een ouder weigert rechter-
lijke beslissingen met betrekking tot het recht op persoon-
lijk contact na te leven. Dit moet gebeuren in een nieuw
vonnis wanneer het vorige vonnis niet werd nageleefd. Kan
u een overzicht geven van het aantal dossiers sinds 2018
waarbij dwangmaatregelen werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per jaar en per arrondissement.

4. Dans combien de dossiers le tribunal de la famille a-t-
il décidé que le rétablissement des contacts entre grands-
parents et petits-enfants devait avoir lieu dans une salle de
visite neutre? Veuillez fournir un aperçu depuis 2018, en
opérant une ventilation par année et par arrondissement.

4. In hoeveel dossiers heeft de familierechtbank beslist
dat het herstel van het contact tussen grootouders en klein-
kinderen moet worden uitgeoefend in een neutrale bezoek-
ruimte? Graag een overzicht sinds 2018 per jaar en per
arrondissement.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 774 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 774 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 18 oktober
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212359
Question n° 781 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212359
Vraag nr. 781 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Prisons. - Accidents de travail. Gevangenissen. - Werkongevallen.
Ces dernières semaines, nous avons malheureusement été

régulièrement confrontés à de nouvelles agressions contre
le personnel pénitentiaire. Nos gardiens de prison
témoignent qu'ils sont confrontés à des agressions phy-
siques chaque semaine et presque quotidiennement à des
agressions verbales.  Résultat de ces agressions contre le
personnel: le taux d'absentéisme lié aux accidents de tra-
vail est actuellement plus élevé que le taux d'absentéisme
pour maladie. L'an dernier, chaque semaine, trois membres
du personnel pénitentiaire en moyenne ont été en incapa-
cité de travail temporaire à la suite d'une agression.

De laatste weken worden we helaas opnieuw regelmatig
geconfronteerd met agressie tegen het penitentiair perso-
neel. Uit de verklaringen van onze cipiers blijkt dat ze
"wekelijks worden geconfronteerd met lichamelijke agres-
sie en zo goed als dagelijks met verbale agressie". En ver-
der: "door de agressie tegen het personeel zitten
momenteel meer mensen thuis door werkongevallen dan
door ziekte". Het afgelopen jaar werden in de Belgische
gevangenissen gemiddeld drie medewerkers per week tij-
delijk arbeidsongeschikt na een agressie-incident.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'accidents
de travail avec incapacité de travail à la suite d'une agres-
sion (dans le sens le plus large du mot) par prison, depuis
2018? Je souhaite recevoir des chiffres annuels, par prison.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal werkonge-
vallen met werkonbekwaamheid ten gevolge van agressie
(en dit in de meest ruime betekenis van het woord) per
gevangenis sinds 2018? Graag een opsplitsing per gevan-
genis en per jaar.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre d'absences
pour maladie par prison, depuis 2018? Je souhaite égale-
ment recevoir des chiffres annuels, par prison.

2. Kan u een overzicht geven van het aantal afwezighe-
den wegens ziekte per gevangenis sinds 2018? Graag een
opsplitsing per gevangenis en per jaar.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 781 de Madame la députée
Marijke Dillen du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 781 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 19 oktober
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).
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DO 2021202212364
Question n° 786 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 octobre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212364
Vraag nr. 786 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 19 oktober 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Projet Belfi. - Résultats et extension. Belfi-project. - Resultaten en uitbreiding.
Le projet Belfi, lancé par le procureur général de

Bruxelles et visant à détecter les fraudes aux prestations
sociales commises par des combattants revenant de Syrie, a
déjà porté ses fruits. Il convient d'étendre ce projet au reste
du pays.

Het Belfi-project dat fraude met uitkeringen door Syri-
ëstrijders opspoort, een project onder impuls van de procu-
reur-generaal van Brussel, heeft reeds zijn vruchten
afgeworpen. Dit project dient elders in het land te worden
gelanceerd.

1. Dans combien de dossiers des prestations sociales de
combattants revenant de Syrie ont-elles été retirées depuis
2018? J'aimerais une ventilation par année.

1. Kan u mededelen in hoeveel dossiers er sinds 2018
sociale uitkeringen van Syriëstrijders werden ingetrokken?
Graag een opsplitsing op jaarbasis.

2. Dans combien de dossiers des montants déjà versés
ont-ils été récupérés depuis 2018? J'aimerais une ventila-
tion par année.

2. In hoeveel dossiers werden er reeds uitgekeerde bedra-
gen teruggevorderd sinds 2018? Graag een opsplitsing op
jaarbasis.

3. Pouvez-vous ventiler les dossiers par type de presta-
tion sociale? (allocations de chômage, allocations du
CPAS, indemnités de maladie ou allocations familiales)?

3. Kan u hier een opsplitsing maken naar de aard van de
sociale uitkering (werkloosheids-, OCMW- of ziekte-uitke-
ringen of kindergeld)?

4. Quelle proportion des montants versés a-t-elle été
effectivement récupérée?

4. Hoeveel uitgekeerde bedragen werden ook daadwerke-
lijk gerecupereerd?

5. L'objectif est de lancer des projets similaires dans
d'autres arrondissements. Quel est l'état des lieux? Merci
de fournir un aperçu détaillé.

5. Het is de bedoeling dat gelijkaardige projecten ook in
andere arrondissementen wordt gelanceerd. Wat is hier de
stand van zaken? Graag een gedetailleerd overzicht.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 786 de Madame la députée
Marijke Dillen du 19 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 786 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 19 oktober
2021 (N.):

Je dois vous informer que la banque de données du Col-
lège des procureurs généraux ne permet pas de donner une
réponse concrète aux quatre premiers points. Je peux
quand même vous dire ce qui suit:

Ik moet u meedelen dat de gegevensbank van het College
van procureurs-generaal niet toelaat om een concreet ant-
woord te verstrekken op de eerste vier punten. Ik kan u wel
het volgende meedelen:

Du 1 janvier 2014 au 31 décembre 2020, 834 entités
(personnes morales) sur le ressort de la cour d'appel de
Bruxelles, ont été contrôlées lors de 144 opérations. Durant
ces contrôles, 192 entités ont été fermées. 1.351 dossiers a
été ouverts par les services sociaux regionaux et féderaux
(ONEM, Inspection Sociale, SPF Finances, IRE, etc.).
Enfin, 96 dossiers ont été ouverts dans le cadre d'alloca-
tions indument perçues.

Van 1 januari 2014 tot 31 december 2020 werden 834
entiteiten (rechtspersonen) binnen het rechtsgebied van het
hof van beroep te Brussel gecontroleerd in 144 operaties.
Tijdens deze controles werden 192 entiteiten gesloten.
1.351 dossiers werden geopend door de regionale en fede-
rale sociale diensten (RVA, Sociale Inspectie, FOD Finan-
ciën, GWI, enz.). Tenslotte werden 96 dossiers geopend in
het kader van ten onrechte ontvangen uitkeringen.

Pour la réponse au point 5, je renvoie à ma note de poli-
tique générale Justice 2021-2022.

Voor het antwoord op punt 5 verwijs ik naar mijn
beleidsnota Justitie 2021-2022.
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DO 2021202212489
Question n° 810 de Madame la députée Marianne

Verhaert du 25 octobre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212489
Vraag nr. 810 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 25 oktober 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La drogue GHB. Drug GHB.
Le GHB (acide gamma-hydroxybutyrate) est une drogue

très en vogue dans la vie nocturne. Cette drogue plaît aux
jeunes parce qu'elle est facile à produire soi-même: la
recette est aisée à trouver et les ingrédients sont en vente
libre. Toutefois, une erreur de dosage peut avoir des effets
nocifs allant d'un trou de mémoire passager à des lésions
cérébrales graves, voire la mort.

GHB (gamma-hydroxyboterzuur) is een drug die popu-
lair is in het uitgaansleven. Doordat de drug eenvoudig zelf
te produceren is - het recept is gemakkelijk te vinden en de
ingrediënten zijn vrij verkrijgbaar - is ze populair bij de
jeugd. Een onjuiste dosering kan echter tot bijzonder scha-
delijke gevolgen leiden, van tijdelijke black-outs tot ern-
stige hersenbeschadigingen of zelfs sterfgevallen.

1. a) Au cours des années 2018, 2019 et 2020 (chiffres
les plus récents), combien de personnes ont comparu en
justice pour leur implication présumée dans la détention, la
consommation, l'importation et l'exportation, le trafic ou la
fabrication du GHB?

1. a) Hoeveel personen werden, jaarlijks, in 2018, 2019
en 2020 (meest recente gegevens) voorgeleid op verden-
king van het bezit, gebruik, de in- en uitvoer, handel of
fabricatie van GHB?

b) Y a-t-il une évolution par rapport aux années précé-
dentes?

b) Is er een evolutie merkbaar met de voorgaande jaren?

c) Pouvez-vous répartir les chiffres par arrondissement et
par an?

c) Graag een uitsplitsing per arrondissement en per jaar.

2. a) Combien de personnes ont été condamnées pour la
détention, la consommation, l'importation et l'exportation,
le trafic ou la fabrication du GHB au cours de la même
période?

2. a) Hoeveel personen werden in dezelfde periode ver-
oordeeld voor het bezit, gebruik, de in- en uitvoer, handel
of fabricatie van GHB?

b) Y a-t-il une évolution par rapport aux années précé-
dentes?

b) Is er een evolutie merkbaar met de voorgaande jaren?

c) Pouvez-vous répartir les chiffres par arrondissement et
par an?

c) Graag een uitsplitsing per arrondissement en per jaar.

3. Y a-t-il des différences géographiques claires en ce qui
concerne les comparutions et les condamnations de per-
sonnes pour des faits relatifs à la détention, la consomma-
tion, l'importation et l'exportation, le trafic ou la fabrication
du GHB? Dans l'affirmative, comment s'expliquent ces
disparités?

3. Zijn er duidelijke geografische verschillen merkbaar
inzake de voorleidingen en veroordelingen van personen
voor feiten met betrekking het bezit, gebruik, de in- en uit-
voer, handel of fabricatie van GHB? Zo ja, welke verkla-
ring kan hieraan gegeven worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 810 de Madame la députée
Marianne Verhaert du 25 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 810 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marianne Verhaert van
25 oktober 2021 (N.):

Il ne peut malheureusement être répondu à ces questions,
dès lors que le type de drogue n'est pas enregistré dans les
statistiques de condamnation ni dans les statistiques rela-
tives aux comparutions.

Het antwoord op deze vragen kan helaas niet verstrekt
worden aangezien noch in de veroordelingsstatistieken
noch in de statistieken met betrekking tot de voorgeleidin-
gen het type drug wordt geregistreerd.
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DO 2021202212544
Question n° 812 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 27 octobre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212544
Vraag nr. 812 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 27 oktober 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Victimes de la route. - Incapacité de travail. Verkeersslachtoffers. - Arbeidsongeschiktheid.
L'étude sur les conséquences des accidents de la route

pour les victimes, réalisée en 2017 par le Centre de
connaissance Sécurité routière, en coopération avec l'Insti-
tut Vias et le SPF Mobilité, a notamment révélé que pour
40 % des blessés graves et moins graves, l'accident de la
route avait entraîné un arrêt de travail définitif.

Uit een studie Menselijke impact van verkeersongevallen
uit 2017, opgesteld door het Kenniscentrum Verkeersvei-
ligheid in samenwerking met het Vias institute en de FOD
Mobiliteit, blijkt onder meer dat 40 % van de zwaargewon-
den en minder zwaargewonden definitief arbeidsonge-
schikt wordt.

Malheureusement, les jugements rendus par les tribunaux
de police et du travail ne reflètent pas cette réalité. Il est
ressorti de l'étude qu'une incapacité de travail permanente
de plus de 25 % était rarement, voire jamais octroyée.
Selon les résultats de cette étude, environ la moitié des vic-
times d'accidents de la route ne perçoit aucune indemnité
de l'assurance.

Helaas weerspiegelde dit zich niet bij de politie- en
arbeidsrechtbanken. Uit de studie bleek dat er zelden of
nooit een blijvende arbeidsongeschiktheid van meer dan
25 % werd toegekend. Bijna de helft van de verkeers-
slachtoffers krijgt volgens de studie geen enkele schade-
vergoeding van de verzekering.

1. Disposeriez-vous de chiffres mis à jour pour les années
2018, 2019, 2020 et 2021? Dans l'affirmative, veuillez
fournir les données suivantes par arrondissement:

1. Zou uw geüpdate cijfers hebben voor het jaar 2018,
2019, 2020 en 2021? Zo ja, graag volgende gegevens per
arrondissement:

- un récapitulatif des pourcentages d'invalidité perma-
nente accordés;

- overzicht van het toegekende percentage blijvende
invaliditeit;

- un récapitulatif des pourcentages d'incapacité de travail
permanente accordés;

- overzicht van het toegekende percentage blijvende
arbeidsongeschiktheid;

- un récapitulatif des aides fournies par des tiers; - overzicht van de toegekende derdenhulp;
- un récapitulatif des indemnités allouées; - overzicht van de toegekende schadevergoedingen;
- un récapitulatif des experts judiciaires désignés ainsi

que du nombre de désignations par expert.
- overzicht van de aangestelde gerechtsdeskundigen,

evenals het aantal aanstellingen per gerechtsdeskundige.
2. Si vous n'êtes pas en mesure de fournir ces données, ne

devriez-vous pas réaliser une étude sur le sujet? Envisagez-
vous de demander une analyse consacrée aux tribunaux
chargés de prononcer les jugements en matière d'incapacité
de travail?

2. Als u dergelijke gegevens niet kan voorleggen, zou het
niet aangewezen zijn om hier onderzoek naartoe te verrich-
ten? Bent u van plan om een studie op te starten naar de
rechtbanken die instaan voor vonnissen betreffende
arbeidsongeschiktheid?

3. Est-il exact que les experts judiciaires désignés dans
ces affaires n'appliquent pas le barème officiel belge des
invalidités dans les dossiers de lésions corporelles affectant
des victimes de la route et qu'il y a dès lors une différence
entre les pourcentages d'invalidité accordés par les mutua-
lités et ceux accordés par l'expert judiciaire? Sur quel
barème les experts judiciaires fondent-ils leur décision?
Vous comprendrez que la victime conçoit  difficilement
que, par exemple, le tribunal de police ne fixe le pourcen-
tage de son invalidité qu'à 50 % alors que la mutualité lui
octroie une invalidité de 70 %.

3. Klopt het dat de gerechtsdeskundigen die in dergelijke
dossiers worden aangesteld de officiële Belgische schaal
van invaliditeit niet toepassen bij letselschadedossiers van
verkeersslachtoffers waardoor er een discrepantie is tussen
de percentages invaliditeit die worden toegekend door de
mutualiteiten en door de gerechtsdeskundige? Op welke
schaal baseren zij zich dan wel? U begrijpt dat dit voor het
slachtoffer moeilijk vatbaar is dat men bijv. bij de mutuali-
teit 70 % invaliditeit krijgt en bij de politierechtbank maar
50 %.
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4. Adhérez-vous à l'idée que la transparence de la procé-
dure judiciaire en cas d'accidents devrait faire l'objet d'une
évaluation? Et à l'idée que les médecins désignés comme
experts judiciaires doivent travailler indépendamment des
compagnies d'assurances? Comment comptez-vous abor-
der ce problème?

4. Bent u het eens dat de transparantie van de gerechte-
lijke procedure bij ongevallen best eens kan geëvalueerd
worden? En dat artsen die worden aangesteld als gerechts-
deskundige onafhankelijk werken van verzekeringsmaat-
schappijen? Op welke manier zou u dit willen aanpakken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 812 de Madame la députée
Melissa Depraetere du 27 octobre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 812 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
27 oktober 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212648
Question n° 826 de Monsieur le député Khalil Aouasti

du 04 novembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212648
Vraag nr. 826 van De heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 04 november 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'approche globale entre la Belgique et la République
démocratique du Congo.

Globale aanpak tussen België en de Democratische Repu-
bliek Congo.

Enabel mène une politique proactive avec plusieurs pays
partenaires de la Coopération belge au développement en
matière de développement d'institutions efficaces, inclu-
sives et responsables afin d'améliorer les services publics
aux citoyens et de renforcer l'état de droit et l'engagement
citoyen.

Enabel voert samen met verschillende partnerlanden van
de Belgische Ontwikkelingssamenwerking een proactief
beleid voor de ontwikkeling van efficiënte, inclusieve en
verantwoordelijke instellingen teneinde de openbare
dienstverlening aan de burgers te verbeteren en de rechts-
staat en hun maatschappelijk engagement  te versterken.

Dans le cadre d'une approche globale, plusieurs partena-
riats existent également entre Enabel, les pays partenaires
et plusieurs SPF notamment en matière d'empowerment
dans le domaine de la justice et de l'état de droit.

In het kader van een globale aanpak bestaan er ook ver-
schillende partnerschappen tussen Enabel, de partnerlan-
den en verscheidene FOD's, met name inzake
empowerment op het gebied van Justitie en de rechtsstaat.

1. Pouvez-vous dresser un inventaire des initiatives
menées en 2021 par votre SPF tant sur le plan multilatéral
que bilatéral en la matière avec la République démocra-
tique du Congo?

1. Kunt u een overzicht geven van de initiatieven die uw
FOD in 2021 zowel multilateraal als bilateraal ter zake met
de Democratische Republiek Congo genomen heeft?

2. Quelles sont les initiatives coordonnées via Enabel et/
ou en coopération avec d'autres SPF?

2. Welke initiatieven worden er via Enabel en/of in
samenwerking met andere FOD's gecoördineerd?

3. Pouvez-vous indiquer si de nouvelles initiatives sont
envisagées à la demande des autorités congolaises?

3. Worden er op verzoek van de Congolese overheden
nieuwe initiatieven in overweging genomen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 décembre
2021, à la question n° 826 de Monsieur le député Khalil
Aouasti du 04 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 december 2021,
op de vraag nr. 826 van De heer
volksvertegenwoordiger Khalil Aouasti van
04 november 2021 (Fr.):

Après consultation des différentes directions au sein du
SPF Justice, il s'est avéré qu'il n'existait pas de projets
concrets concernant la République démocratique du Congo
pour les années 2020 et 2021.

Na consultatie van de verschillende directies binnen de
FOD Justitie is gebleken dat geen concrete projecten liepen
aangaande de Democratische Republiek Congo doorheen
de jaren 2020 en 2021.

Je vous renvoie à mon collègue, le ministre des Affaires
étrangères, qui pourra peut-être fournir davantage d'infor-
mations sur des projets menés au sein des services relevant
de sa compétence.

Ik verwijs graag naar mijn collega de minister van
Buitenlandse Zaken die mogelijks meer informatie kan
geven over projecten binnen de diensten onder haar
bevoegdheid.

DO 2021202212649
Question n° 827 de Monsieur le député Steven Matheï

du 04 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212649
Vraag nr. 827 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 04 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La Pologne et le mandat d'arrêt européen. Polen en het Europees aanhoudingsbevel.
Il est de notoriété publique que la Pologne, État membre

de l'UE, est peu scrupuleuse quant au respect des principes
les plus élémentaires de l'État de droit et des droits
humains.

Dat Europese lidstaat Polen het niet te nauw neemt met
de eerbiediging van de meeste elementaire beginselen van
de rechtstaat en de mensenrechten is genoegzaam bekend.

Les questions ci-après reposent sur le constat que la
Pologne néglige ou contourne sciemment les dispositions
de la décision-cadre du Conseil du 13 juin 2002, transpo-
sée dans notre pays par la loi du 19 décembre 2003 relative
au mandat d'arrêt européen (loi MAE).

Onderstaande vraagstelling is ingegeven vanuit de vast-
stelling dat Polen bewust de bepalingen van het kaderbe-
sluit van de Raad van Europa van 13 juni 2002, in ons land
omgezet bij wet van 19 december 2003 betreffende het
Europees aanhoudingsbevel (EAB-wet) miskent of
omzeilt.

La pratique juridique montre qu'après le lancement d'un
mandat d'arrêt européen dans le cadre de l'exécution d'une
peine, la Pologne laisse expirer le délai de prescription de
la peine dans l'État requis, presque systématiquement et
dans un but bien précis, avant de lancer elle-même le man-
dat d'arrêt européen.

De rechtspraktijk wijst uit dat Polen na het uitvaardigen
van een EAB voor strafuitvoering, allicht systematisch en
met een bepaalde bedoeling, de verjaringstermijn van de
straf in de aangezochte Staat laat verstrijken, alvorens zelf
het EAB-bevel uit te vaardigen.

Je présente en exemple le cas ci-dessous, qui illustre clai-
rement l'attitude de la Pologne.

Als voorbeeld verwijs ik naar onderstaande casus, die de
Poolse houding duidelijk aantoont.

Monsieur K. de Maasmechelen a été condamné en
Pologne par jugement du 25 mars 2009 à une peine
d'emprisonnement de 18 mois avec report conditionnel
durant un délai d'épreuve de deux ans pour des faits qui, en
Belgique, sont assimilés à un délit d'escroquerie. Les faits
se sont produits en Pologne en 2005 et concernaient le non-
paiement d'une facture, Monsieur K. étant d'avis que les
travaux avaient été mal réalisés.

De heer K. uit Maasmechelen werd in Polen bij vonnis
van 25 maart 2009 veroordeeld tot een gevangenisstraf van
één jaar en zes maanden met voorwaardelijk uitstel gedu-
rende een proeftijd van twee jaar voor feiten die zich in
België vereenzelvigen met het misdrijf oplichting. De fei-
ten hebben zich voorgedaan in Polen in 2005 en betroffen
het niet betalen van een factuur omdat naar mening van de
Heer K., de werken slecht waren uitgevoerd.
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Le caractère conditionnel de la condamnation a ensuite
été levé par jugement du 14 décembre 2011 du même tri-
bunal, déclarant effective la peine d'emprisonnement de 18
mois. Monsieur K. avait néanmoins déménagé entre-temps
et n'a jamais été informé de la procédure judiciaire de 2011
dans le cadre de laquelle sa peine d'emprisonnement de 18
mois initialement conditionnelle était devenue effective.

Het voorwaardelijk karakter van de veroordeling werd
nadien opgeheven bij vonnis van dezelfde rechtbank van
14 december 2011. Bij voormeld vonnis werd de opge-
legde gevangenisstraf van één jaar en zes maanden effec-
tief verklaard. De Heer K. was intussen evenwel verhuisd
en kreeg nooit kennis van de rechtsgang in 2011 waarbij
die één jaar en zes maanden gevangenisstraf voorwaarde-
lijk in effectief werden omgezet.

Au cours des années qui ont suivi, la justice polonaise n'a
pas pris la moindre initiative pour procéder à l'exécution de
la peine de prison qu'elle avait infligée. Ce n'est que dans le
cadre du MAE polonais du 28 mars 2018 que le président
du tribunal d'arrondissement de Slupsk (Pologne) a émis
un mandat d'arrêt européen. Après réception du MAE, le
parquet belge a directement demandé des pièces supplé-
mentaires. Les autorités polonaises n'ont répondu à cette
demande qu'au printemps 2021. Le parquet a ensuite signi-
fié le mandat d'arrêt européen à la personne concernée en
juillet 2021. L'intéressé a été placé en détention, puis libéré
sous conditions par le juge d'instruction dans l'attente d'une
décision de la juridiction d'instruction concernant le MAE.

De Poolse justitie onderneemt de navolgende jaren niet
het minste initiatief om tot uitvoering over te gaan van de
door haar opgelegde gevangenisstraf. Pas bij Pools EAB
van 28 maart 2018 vaardigt de voorzitter van de arrondis-
sementsrechtbank van Slupsk (Polen) een Europees aan-
houdingsbevel uit. Het Belgisch parket vraagt na ontvangst
van het EAB terstond bijkomende stukken op. De Poolse
overheid antwoordt hierop pas in het voorjaar 2021. Ver-
volgens wordt het Europees aanhoudingsbevel door het
parket betekend aan de betrokkene in juli 2021. Hij wordt
aangehouden en vervolgens door de onderzoeksrechter
onder voorwaarden in vrijheid gesteld in afwachting van
een beslissing van het onderzoeksgerecht over het EAB.

À ce moment-là, Monsieur K. n'a plus la possibilité
d'invoquer l'article 6, 4° de la loi MAE du 19 décembre
2013 dans l'État requis (la Belgique) puisque la peine
(polonaise) est entre-temps prescrite en vertu du droit
belge (le délai de prescription de la peine est de cinq ans en
Belgique). Cette disposition permettrait, en effet, que les
juges d'instruction belges décident d'appliquer le motif de
refus d'extradition facultatif en reprenant la peine polo-
naise, afin de ne pas mettre en péril le reclassement de la
personne concernée. Il faut savoir qu'en Pologne, une peine
d'emprisonnement de 18 mois n'est prescrite qu'après 25
ans et qu'un MAE demeure, dès lors, possible en vertu du
droit polonais.

Op dat ogenblik is de heer K. in de aangezocht Staat
(België) niet meer in de mogelijkheid om zich te beroepen
op artikel 6, 4° van de EAB-wet van 19 december 2013
aangezien de (Poolse) straf naar Belgisch recht inmiddels
verjaard is (verjaring straf in België vijf jaar). Deze wets-
bepaling zou immers toelaten aan de heer K. dat de Belgi-
sche onderzoeksgerechten beslissen de facultatieve
weigeringsgrond tot uitlevering toe te passen door de zoge-
naamde Poolse straf over te nemen teneinde de reclasse-
ring van de betrokkene niet in gedrang te brengen. Weet
dat een gevangenisstraf van één jaar en zes maanden in
Polen pas verjaart na 25 jaar en aldus naar Pools recht een
EAB inderdaad nog kan.

Concrètement, si les tribunaux belges avaient pu appli-
quer l'article 6, 4° de la loi MAE, ce qui n'est pas possible
au vu de la prescription de la peine en Belgique, cette
affaire se serait réglée, pour Monsieur K., par une déten-
tion (belge) sous surveillance électronique durant quatre
mois (voir circulaire 1817bis).

In mensentaal, indien de Belgische rechtbanken artikel 6,
4° van de EAB-wet zouden hebben kunnen toepassen, het-
geen dus niet kan gezien de verjaring van straf in België,
zou deze zaak voor de heer K. afgewikkeld geweest zijn
met (Belgische) detentie onder elektronisch toezicht voor
vier maanden (zie omzendbrief 1817bis).

La Pologne semble systématiquement attendre la pres-
cription de la peine dans l'État requis avant de lancer un
MAE, comme il ressort notamment de l'arrêt 91/2021 du
17 juin 2021 de la Cour constitutionnelle, prononcé dans
un cas identique.

Dat Polen inderdaad systematisch lijkt te wachten om
EAB's strafuitvoering uit te vaardigen totdat de straf in de
aangezocht Staat verjaard is blijkt onder meer tevens uit
het arrest nr. 91/2021 van 17 juni 2021 van het Grondwet-
telijk Hof en dit in een andere feitelijk identieke casus.

1. Est-il exact que la Pologne attend systématiquement la
prescription des peines (polonaises) en Belgique, l'État
requis, avant de lancer un MAE?

1. Klopt het inderdaad dat Polen systematisch wacht met
het uitvaardigen van EAB's tot de (Poolse) straffen in Bel-
gië, de aangezochte Staat, verjaard zijn?
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2. Dans quel pourcentage de cas les peines d'emprisonne-
ment des MAE polonais en vue de l'exécution des peines
sont-elles prescrites en vertu du droit belge (l'État requis)
pour la période 2019, 2020 et 2021?

2. In hoeveel percent van de gevallen zijn de gevangenis-
straffen van de Poolse EAB's strafuitvoering, voor de peri-
ode 2019, 2020 en 2021, verjaard naar Belgisch recht
(aangezochte Staat)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 décembre
2021, à la question n° 827 de Monsieur le député Steven
Matheï du 04 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 december 2021,
op de vraag nr. 827 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
04 november 2021 (N.):

1. Compte tenu de la situation actuelle de l'État de droit
et de l'indépendance du pouvoir judiciaire, le SPF Justice
suit de près l'évolution de la situation en Pologne. Selon
nos informations, il arrive, en effet, que l'on reçoive des
MAE polonais pour lesquels les peines sont prescrites en
droit belge mais pas en droit polonais.

1. Gezien de huidige toestand van de rechtstaat en de
onafhankelijkheid van de rechterlijke macht, volgt de FOD
justitie de ontwikkelingen in Polen op de voet. Volgens
onze informatie komt het inderdaad voor dat Poolse EAB's
worden ontvangen waarvan de straffen verjaard zijn naar
Belgisch recht maar niet naar Pools recht.

Toutefois, d'après nos autorités judiciaires, rien n'indique
qu'il s'agisse d'une stratégie intentionnelle de la Pologne.

Evenwel zijn er, volgens onze gerechtelijke autoriteiten,
geen indicaties die erop wijzen dat dit een opzettelijke stra-
tegie is van Polen.

2. Aucune statistique n'est disponible en la matière. 2. Hier zijn geen statistieken over beschikbaar.

DO 2021202212705
Question n° 828 de Monsieur le député Nabil Boukili

du 10 novembre 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212705
Vraag nr. 828 van De heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 10 november 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les effectifs des magistrats spécialisés dans les affaires de
violences sexuelles.

Aantal magistraten met een specialisatie in zaken met
betrekking tot seksueel geweld.

Les récents événements survenus à Ixelles, et leur
réponse par les autorités policières et judiciaires, révèlent
d'importants dysfonctionnements structurels. Il est ainsi
apparu, entre autres, que Bruxelles ne comptait que trois
magistrats spécialisés dans les violences sexuelles.

De gebeurtenissen die zich recent in Elsene afgespeeld
hebben en de manier waarop de politionele en gerechte-
lijke overheden hierop gereageerd hebben, brengen grote
structurele disfuncties aan het licht. Zo bleek onder meer
dat Brussel slechts drie magistraten telt die gespecialiseerd
zijn in dossiers over seksueel geweld.

1. Quel est le nombre de magistrats spécialisés
"moeurs"? Pouvez-vous donner l'historique sur les cinq
dernières années, les chiffres totaux et une ventilation par
juridiction et une ventilation entre parquet et magistrature
assise?

1. Hoeveel magistraten zijn er in zedenzaken gespeciali-
seerd? Kunt u een overzicht geven voor de voorbije vijf
jaar, evenals de totaalcijfers en een opsplitsing per rechts-
gebied en tussen parket en zittende magistratuur?

2. Quel est le nombre de places vacantes publiées pour
les magistrats spécialisés "moeurs" sur les cinq dernières
années, et le nombre que vous prévoyez de publier pour
l'année 2022, suivant la même ventilation?

2. Hoeveel vacatures voor in zedenzaken gespeciali-
seerde magistraten werden er de voorbije vijf jaar gepubli-
ceerd en hoeveel zult u er in 2022 publiceren, met dezelfde
opsplitsing?

3. Quels est le nombre de dossiers traités par ces parquets
et chambres "moeurs" des tribunaux correctionnels en la
matière pour les cinq dernières années, avec une ventila-
tion par juridiction?

3. Hoeveel dossiers werden er in dat verband de voorbije
vijf jaar door deze parketten en in zedenzaken gespeciali-
seerde kamers van de correctionele rechtbanken behan-
deld, en hoeveel waren dat er per rechtsgebied?
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4. Quel est le nombre de plaintes déposées en la matière,
avec ventilation pour chaque arrondissement judiciaire,
ainsi que les chiffres, les détails et les motifs des classe-
ments sans-suite et non-lieux, pour les années 2020 et
2021?

4. Hoeveel klachten werden er voor dergelijke feiten
ingediend, hoeveel waren dat er per gerechtelijk arrondis-
sement, en wat zijn de cijfers, de details en de motieven
voor de sepots en de buitenvervolgingstellingen voor de
jaren 2020 en 2021?

5. Quel est le nombre de plaintes avec constitution de
partie civile et citations directes pour ce type d'affaire, avec
ventilation pour chaque arrondissement judiciaire, pour les
années 2020 et 2021?

5. Hoeveel klachten met burgerlijkepartijstelling en
rechtstreekse dagvaardingen waren er in 2020 en 2021
voor dergelijke zaken, en hoeveel waren dat er per gerech-
telijk arrondissement?

6. Quel est l'état de l'arriéré judiciaire des chambres
"moeurs" des tribunaux correctionnels?

6. Hoe groot is de gerechtelijke achterstand van de in
zedenzaken gespecialiseerde kamers van de correctionele
rechtbanken?

7. Ces magistrats suivent-ils une formation initiale spé-
cialisée? Quels sont sa durée et les thèmes abordés? Existe-
t-il une formation continuée, et si oui, à quelle fréquence?
Quel est son contenu?

7. Volgen deze magistraten een gespecialiseerde basisop-
leiding? Hoe lang duurt die en welke thema's worden er
behandeld? Bestaat er een bijscholing en zo ja, hoe vaak
vindt die plaats? Wat is de inhoud ervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 14 décembre
2021, à la question n° 828 de Monsieur le député Nabil
Boukili du 10 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 14 december 2021,
op de vraag nr. 828 van De heer
volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
10 november 2021 (Fr.):

Il n'y a pas de réponse univoque aux questions posées par
l'honorable membre.

Er kan geen eenduidig antwoord worden gegeven op de
gestelde vragen.

L'organisation de chaque parquet relève de la responsabi-
lité du procureur du Roi qui doit gérer ses effectifs en fonc-
tion des spécificités de son arrondissement et de l'état de
son cadre.

De organisatie van elk parket valt onder de verantwoor-
delijkheid van de procureur des Konings die zijn perso-
neelsleden moet beheren op grond van de specifieke
kenmerken van zijn arrondissement en de staat van zijn
personeelsformatie.

Les infractions de violence sexuelle et de moeurs sont
traitées dans des sections spécialisées. Ces sections traitent
souvent aussi des cas de violence intrafamiliale et/ou de
mineurs. En outre, tout magistrat de garde peut être
contacté dans ces cas en cas de flagrant délit ou d'urgence.

Feiten van seksueel geweld en zedenfeiten worden
behandeld in gespecialiseerde secties. Vaak worden in deze
secties ook zaken van intrafamiliaal geweld en/of minder-
jarigen behandeld. Daarnaast kan elke magistraat met
wachtdienst gecontacteerd worden in deze dossiers ingeval
van heterdaad of hoogdringendheid.

Il est donc impossible de préciser combien de magistrats
sont désignés spécifiquement pour les affaires de moeurs
ou les cas de violences sexuelles, car cela varie en fonction
des besoins du service et la plupart des magistrats traitent
également d'autres affaires.

Het is dus onmogelijk om te zeggen hoeveel magistraten
er specifiek voor zedenzaken of voor zaken van seksueel
geweld aangeduid zijn omdat dit fluctueert volgens de
noden van de dienst en omdat de meeste magistraten
samen met deze zaken ook nog andere dossiers behande-
len.

La publication des postes vacants pour les magistrats
n'est liée à aucune spécialisation (à l'exception des magis-
trats fiscaux). Comme vous le savez, tous les magistrats
doivent suivre une formation dans ce domaine et le procu-
reur désignera ensuite des magistrats pour traiter ces
affaires en fonction des besoins du service.

Het plaatsen van vacatures voor magistraten is niet ver-
bonden aan een specialisatie (met uitzondering van de fis-
cale magistraten). Zoals u weet, dienen alle magistraten
een opleiding te volgen in deze materie en de procureur zal
vervolgens magistraten aanduiden om deze dossiers te
behandelen in functie van de noden van de dienst.
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De plus, le ministère public n'a pas le monopole des
enquêtes en cette matière car bon nombre de dossiers font
l'objet d'une mise à l'instruction.

Bovendien heeft het openbaar ministerie niet het mono-
polie op de onderzoeken in dergelijke zaken aangezien
voor tal van dossiers een gerechtelijk onderzoek wordt
ingesteld.

En ce qui concerne la formation des magistrats en
matière de violence sexuelle, je renvoie à ma réponse à la
question n° 450 du 6 avril 2021 de madame Bury (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 51).

Aangaande de opleidingen voor magistraten met betrek-
king tot seksueel geweld kan ik verwijzen naar mijn ant-
woord op vraag nr. 450 van 6 april 2021 van mevrouw
Bury (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 51).

En outre, des chiffres pertinents peuvent être trouvés
dans les publications annuelles sur le site web du ministère
public: https://www.om-mp.be/stat/corr/start/f/home.html

Verder kunt u relevante cijfers terugvinden in de jaar-
lijkse publicaties op de website van het openbaar
ministerie:  https://www.om-mp.be/stat/corr/start/n/
home.html

DO 2021202212716
Question n° 830 de Madame la députée Sophie

Thémont du 10 novembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212716
Vraag nr. 830 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 november 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement des agents pénitentiaires. Rekrutering van penitentiair beambten.
La CSC a déposé un préavis de grève afin de manifester

contre les problèmes de sous-effectif et de surpopulation
carcérale dans l'ensemble des prisons de Bruxelles et de
Wallonie.

Het ACV heeft een stakingsaanzegging ingediend om te
protesteren tegen het personeelstekort en de overbevolking
van alle gevangenissen van Brussel en Wallonië.

Dans les médias, leur secrétaire permanente Justice,
Claudine Coupienne, déclarait: "Sur peut-être 200 ou 300
personnes qui ont réussi les épreuves de recrutement pour
être statutaires, il y a un mois on nous a dit qu'il en restait
10 qui ont accepté la demande d'entrée en fonction. Mais,
on met bien trop longtemps à les rappeler".

Claudine Coupienne, de vakbondssecretaris Justitie,
heeft in de media verklaard dat er van de 200 à 300 kandi-
daten die voor de proeven voor de aanwerving als statutai-
ren geslaagd waren de maand voordien naar verluidt 10
personen bevestigd hadden dat ze in dienst zouden treden,
maar dat er veel te lang getalmd zou worden met het con-
tacteren van de geslaagde kandidaten.

1. Quelles raisons peuvent expliquer la lenteur dans le
recrutement des agents pénitentiaires?

1. Hoe valt de traagheid op het stuk van de rekrutering
van de penitentiair beambten te verklaren?

2. Qu'envisagez-vous de mettre en place afin de faciliter
la procédure?

2. Welke initiatieven zult u nemen om de procedure te
faciliëren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 830 de Madame la députée
Sophie Thémont du 10 novembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 830 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
10 november 2021 (Fr.):

1. Plusieurs éléments influent sur la rapidité des recrute-
ments:

1. Er zijn verschillende elementen die invloed hebben op
de snelheid van de rekruteringen:
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Tout d'abord, il existe pour cette fonction une pénurie de
candidats sur le marché du travail, qui est de toute manière
étriqué. Nous pouvons bel et bien dire que la fonction
d'agent pénitentiaire est entrée dans la catégorie des fonc-
tions critiques. Nous allons devoir encore mieux nous pro-
filer sur le marché du travail. Ensuite, il y a la lourdeur des
procédures de sélection, qui sont réglementées de manière
détaillée et allongent ainsi les délais.

Om te beginnen is er een gebrek aan kandidaten op de
arbeidsmarkt voor deze functie, een arbeidsmarkt die
sowieso krap is. We kunnen wel zeggen dat penitentiair
beambte in de categorie van de knelpuntfuncties is terecht
gekomen. We gaan ons nog beter moeten profileren op de
arbeidsmarkt. Daarnaast is er de zwaarheid van de selectie-
procedures die in detail gereglementeerd zijn. Die zorgen
voor lange doorlooptermijnen.

2. Nous travaillons à différents niveaux afin de mettre en
oeuvre des solutions.

2. We werken op verschillende vlakken om oplossingen
te bewerkstelligen.

Le SPF a lancé une vaste campagne et un site internet
propre dédié à une Employee Value Proposition spécifique
au SPF Justice. Pendant la première semaine, 4.000 visi-
teurs ont consulté ce site. Au total, plus de 450 candidats se
sont inscrits pour un total de 74 postes vacants. Les pro-
chains recrutements d'agents pénitentiaires (qui démarre-
ront début décembre) auront grâce à cela un levier
supplémentaire pour attirer un plus grand nombre de candi-
dats.

De FOD heeft een grote campagne gelanceerd en een
eigen jobsite met een specifiek uitgewerkte Employee
Value Proposition voor de FOD Justitie. Tijdens de eerste
week had deze site 4.000 bezoekers. In totaal schreven
meer dan 450 kandidaten zich in voor in totaal 74 vacante
plaatsen. De volgende rekruteringen (die opstarten begin
december) voor penitentiair beambten zullen daardoor een
extra hefboom krijgen met als doel meer kandidaten aan te
trekken.

En outre, nous travaillons en concertation avec le SPF
BoSa afin de simplifier la procédure de sélection, de sorte
que les délais soient plus courts sans que nous ayons toute-
fois à subir une perte de qualité.

Daarnaast proberen we in overleg met de FOD BoSa de
selectieprocedure te vereenvoudigen waardoor de door-
looptijden korter zullen worden zonder dat we evenwel
inboeten op kwaliteit.

De plus, en collaboration avec d'autres organisations qui
mettent sur le marché des métiers de la sécurité (la
Défense, la Police fédérale), nous lançons un projet avec
des écoles qui proposent une formation spécifique en
'défense et sécurité' (dans le troisième degré de l'enseigne-
ment technique secondaire) axée sur ces métiers. À l'instar
des autres organisations, la Justice prend en charge une
partie des cours (tant à l'école qu'au sein de l'administration
pénitentiaire) et met ainsi les élèves en contact avec leur
éventuel futur lieu de travail. De cette manière, les élèves
apprennent à connaître la Justice de très près et de façon
authentique et nous les rendons enthousiastes à l'idée
d'assumer un rôle d'agent pénitentiaire dans la société.

Daarnaast starten we, met andere organisaties die veilig-
heidsberoepen in de markt zetten (Defensie, Federale poli-
tie), een project met scholen die een specifieke opleiding
'defensie en veiligheid' voorzien (in de derde graad TSO)
gericht op deze beroepen. Justitie neemt daar net als de
andere organisaties een deel van de lessen op zich (zowel
in de school als binnen het gevangeniswezen) en brengt de
leerlingen zo in contact met hun mogelijk toekomstige
werkplek. Zo leren ze Justitie van zeer dichtbij en op een
authentieke manier kennen en maken we ze enthousiast om
een rol van penitentiair beambte in de samenleving op te
nemen.

La future différenciation des fonctions (axée, d'une part,
sur la sécurité et, d'autre part, sur l'accompagnement) per-
mettra certainement de mettre également sur le marché des
profils aux finalités plus précises, ce qui rendra le métier
plus attractif pour certains.

De toekomstige functiedifferentiatie (gericht op veilig-
heid enerzijds en op begeleiding anderzijds), zal ongetwij-
feld toestaan om ook profielen in de markt te zetten met
een duidelijker finaliteit, wat het beroep ook aantrekkelij-
ker zal maken voor sommigen.
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DO 2021202212733
Question n° 831 de Monsieur le député Ben Segers du

16 novembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212733
Vraag nr. 831 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 16 november 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Détenus âgés. Oudere gedetineerden.
Selon un récent article de presse, le nombre d'octogé-

naires en prison ne cesse d'augmenter. En janvier 2021, il a
également été signalé que de plus en plus de personnes de
plus de 60 ans sont enfermées en prison.

Een recent krantenartikel wees erop dat er steeds meer
tachtigers in de cel belanden. In januari 2021 werd ook al
gesignaleerd dat er steeds meer 60-plussers in de gevange-
nis verblijven.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'âge des détenus à
ce jour, éventuellement ventilé par prison? Pouvez-vous
également donner une ventilation par genre?

1. Is het mogelijk een overzicht te geven van de leeftijd
van de gedetineerden op vandaag, eventueel opgesplitst per
gevangenis. Is er tevens een opsplitsing mogelijk tussen
mannen en vrouwen?

2. En ce qui concerne les plus de 65 ans en prison, pou-
vez-vous fournir un aperçu des cinq dernières années, ven-
tilé par année et par genre? Pouvez-vous également fournir
une ventilation selon qu'il s'agit de high-medium-low secu-
rity? Une tendance se dessine-t-elle en la matière? Le
nombre de personnes âgées de plus de 65 ans augmente-t-il
effectivement? Dans l'affirmative, cette tendance corres-
pond-elle au vieillissement de la société en général?

2. Wat de 65-plussers in de gevangenis betreft, is er een
overzicht mogelijk van de afgelopen vijf jaar, opgesplitst
per jaar? Graag ook opgesplitst tussen mannen en vrou-
wen. Is er tevens een opsplitsing mogelijk naargelang het
om een high-medium-low security gaat? Is er een tendens
merkbaar? Stijgt het aantal 65-plussers daadwerkelijk? Zo
ja, stemt deze evolutie overeen met de vergrijzing van de
gewone samenleving?

3. Quels sont les problèmes les plus courants que posent
ces détenus âgés en prison et comment sont-ils gérés?

3. Wat zijn met betrekking tot deze oudere gedetineerden
de meest voorkomende problemen waarmee men in de
gevangenis wordt geconfronteerd en hoe worden deze
opgevangen?

4. Existe-t-il ou prévoit-on des formations adaptées pour
les agents pénitentiaires pour s'occuper de ce groupe spéci-
fique de détenus ou des profils spécifiques sont-ils recrutés
à cette fin?

4. Zijn er voor de cipiers aangepaste opleidingen of wor-
den er aangepaste opleidingen in het vooruitzicht gesteld
om met deze specifieke groep van gedetineerden om te
gaan of worden er hiervoor specifieke profielen aangewor-
ven?

5. Il a déjà été signalé que la construction d'une nouvelle
section pour personnes âgées dans la prison de Merksplas
devrait débuter en 2023. Elle devrait permettre d'accueillir
36 détenus. En quoi consistera précisément cette section
senior? Le nombre de places suffira-t-il pour accueillir ce
groupe de détenus? Dans la négative, d'autres initiatives
sont-elles prévues?

5. Er werd ook al gesignaleerd dat er in 2023 zou worden
gestart met de bouw van een nieuwe seniorenafdeling in de
gevangenis van Merksplas die plaats zou moeten bieden
aan 36 gedetineerden. Waaruit zal deze seniorenafdeling
specifiek bestaan? Zullen het aantal plaatsen voldoende
zijn om deze groep gevangenen op te vangen? Zo neen,
zijn er nog andere initiatieven voorzien?

6. Comment évaluez-vous le besoin de projets de déten-
tion à petite échelle pour les détenus âgés?

6. Hoe beoordeelt u de noodzaak van kleinschalige
detentieprojecten voor oudere gedetineerden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 831 de Monsieur le député Ben
Segers du 16 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 831 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 16 november
2021 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2021202212734
Question n° 832 de Monsieur le député Ben Segers du

16 novembre 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2021202212734
Vraag nr. 832 van De heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 16 november 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Investissements dans le Service des Tutelles. De investeringen in de Dienst Voogdij.
Le 27 octobre 2021, je n'ai malheureusement pas pu

assister à la commission de la Justice parce que je devais
être présent dans une autre commission qui se déroulait au
même moment et qui m'a empêché de vous poser la ques-
tion ci-dessous. C'est pourquoi je vous la soumets par écrit.

Op 27 oktober 2021 kon ik helaas niet aanwezig zijn in
de commissie Justitie wegens een overlappende commissie
waardoor ik u onderstaande vraag niet kon voorleggen.
Vandaar dat ik u deze vraag nu graag schriftelijk voorleg.

Le nombre de mineurs non accompagnés qui se pré-
sentent devant les instances d'asile et d'accueil est en
hausse. Il est vital que les services confrontés aux fluctua-
tions naturelles de la migration disposent d'une force de
frappe suffisante pour y faire face. Cette force est essen-
tielle pour bien protéger les jeunes eux-mêmes, pour garan-
tir la capacité d'accueil et pour assurer l'efficacité ainsi que
l'efficience de notre système d'asile. Le Service des
Tutelles est sans aucun doute confronté à ces fluctuations.
C'est pourquoi votre collègue, M. Mahdi, a confirmé en
commission de l'Intérieur, le 5 octobre, que vous investi-
riez dans les capacités du Service des Tutelles.

Het aantal niet-begeleide minderjarigen dat zich aan-
meldt bij de asiel- en opvanginstanties stijgt. Het is cruci-
aal dat diensten die te maken krijgen met de natuurlijke
schommelingen die migratie met zich meebrengen, vol-
doende slagkracht hebben om die op te vangen. Dat is
essentieel voor de goede bescherming van de jongeren zelf,
om de opvangcapaciteit te garanderen en om de efficiëntie
en effectiviteit van ons asielsysteem te waarborgen. De
Dienst Voogdij (DV) wordt ongetwijfeld ook met deze
schommelingen geconfronteerd. Daarom bevestigde uw
collega, dhr. Mahdi in de commissie Binnenlandse Zaken
op 5 oktober dat u zou investeren in de capaciteit van de
DV.

1. Pourriez-vous expliquer les étapes que suit le Service
des Tutelles pour déterminer l'âge du mineur? Y a-t-il un
engorgement au niveau de certaines étapes?

1. Zou u de stappen die genomen worden door de DV om
de leeftijd te bepalen kunnen toelichten? Zijn er stappen
die overbelast zijn?

2. Dans l'accord de gouvernement, il a été convenu qu'il y
aurait une surveillance de la chaîne migratoire afin de pou-
voir faire face aux fluctuations. Un rebond des demandes
d'évaluation de l'âge, par exemple, peut peser sur certains
services. Dans une situation idéale, on surveillerait par
exemple le nombre de dossiers que peut traiter le Service
des Tutelles ainsi que le nombre de dossiers que peut traiter
chaque responsable. Une surveillance de la disponibilité du
support logistique, les chauffeurs notamment, est égale-
ment importante.

2. In het regeerakkoord is afgesproken dat er monitoring
zal gebeuren van de migratieketen om de schommelingen
te kunnen opvangen. Plotse stijging van bijv. de nood aan
leeftijdsevaluatie kan belastend zijn voor diensten. In een
ideale situatie, zou bijv. gemonitord worden hoeveel dos-
siers de DV kan verwerken, hoeveel dossiers per verant-
woordelijke kunnen worden verwerkt. Ook monitoring van
de beschikbaarheid van logistieke ondersteuning, zoals
bijv. chauffeurs is van belang.

a) Vos services participent-ils à cet exercice général de
surveillance?

a) Zijn uw diensten ingeschakeld in deze algemene moni-
toringsoefening?
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b) Des capacités spécifiques ont-elles été prévues au sein
du Service des Tutelles afin de surveiller et d'évaluer les
évolutions?

b) Is er specifiek bij de DV capaciteit voorzien om de
evoluties te monitoren en te evalueren?

c) Existe-t-il déjà actuellement un système interne per-
mettant de suivre la capacité de traitement des dossiers et
de tenir compte également de la disponibilité du support
logistique?

c) Is er momenteel al een intern systeem waarbij de capa-
citeit van dossierverwerking wordt bijgehouden, waarbij
ook rekening wordt gehouden met de beschikbaarheid van
de logistieke ondersteuning?

d) Existe-t-il une procédure de sonnette d'alarme qui
déclenche une possible demande de renfort en cas d'afflux
d'un nombre trop important de dossiers?

d) Is er een alarmbelprocedure om ervoor te zorgen dat
als er teveel dossiers binnenkomen, versterking kan wor-
den gezocht?

3. L'afflux de dossiers étant important actuellement, il ne
s'agit bien entendu pas uniquement de réfléchir à titre pré-
ventif, mais aussi de faire en sorte que tout continue
aujourd'hui à fonctionner correctement.

3. Omdat de instroom nu hoog is, moeten we natuurlijk
niet enkel preventief nadenken, maar ook zorgen dat nu
alles vlot blijft verlopen.

Comment renforcerez-vous la capacité du Service des
Tutelles? Du personnel supplémentaire sera-t-il prévu pour
le traitement des dossiers au niveau, par exemple, de l'iden-
tification? Un support logistique supplémentaire sera-t-il
fourni, par exemple pour le transport?

Op welke manier zal u nu de capaciteit van de DV ver-
sterken? Wordt er extra personeel voorzien voor dossierbe-
handeling bij bijv. identificatie? Wordt er ook extra
logistieke ondersteuning voorzien, bv. voor transport?

4. La coopération entre les différents services est égale-
ment capitale.

4. Samenwerking tussen de verschillende diensten is
eveneens cruciaal.

Comment la coopération entre le Service des Tutelles et
Fedasil est-elle garantie et renforcée? Des concertations
structurelles, par exemple mensuelles, sont-elles organi-
sées? Procède-t-on également à une évaluation périodique,
par exemple annuelle?

Op welke wijze wordt de samenwerking tussen de DV en
Fedasil gegarandeerd en versterkt? Vindt er een structureel
overleg plaats, bijv. maandelijks? Gebeurt er ook een peri-
odieke, bijv. jaarlijkse evaluatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 832 de Monsieur le député Ben
Segers du 16 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 832 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 16 november
2021 (N.):

Concernant le test médical de détermination de l'âge et
les autres éléments pouvant indiquer l'âge d'une personne
(documents, observations p. ex.), je vous ai déjà informé
en répondant à votre question orale n° 18722C (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 509)

Over het medisch leeftijdsonderzoek en andere elemen-
ten die de leeftijd van een persoon kunnen aantonen (zoals
documenten, observaties) informeerde ik u reeds in uw
mondelinge vraag nr. 18722C (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 509).

Pour la détermination de l'âge, le processus comprend les
étapes suivantes:

Voor het bepalen van de leeftijd zijn er volgende stappen:

- la personne concernée est invitée à se rendre au test de
détermination de l'âge;

- de persoon wordt uitgenodigd om op leeftijdsonderzoek
te gaan;

- un chauffeur du service emmène l'intéressé à un hôpital; - een chauffeur van de dienst brengt de persoon naar een
ziekenhuis;

- l'hôpital rédige un rapport médical sur lequel le service
se base pour prendre une décision sur la détermination de
l'âge;

- het ziekenhuis schrijft een medisch verslag waarop de
dienst zich baseert om de leeftijdsbeslissing te nemen;

- la décision est signifiée à l'intéressé. - de beslissing wordt betekend aan de persoon.
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Le service des Tutelles tient mensuellement des chiffres
sur ses tâches essentielles et effectue chaque année une
mesure de la charge de travail. Ces données servent à éta-
blir le plan de personnel et le budget annuel et, si néces-
saire, à les adapter. En ce qui concerne l'exercice de
monitoring général, je vous renvoie au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration. Le service des Tutelles dispose d'un
collaborateur spécifique qui assure le suivi des évolutions,
du rapportage et de la mesure de la charge de travail y affé-
rents.

De dienst Voogdij heeft maandelijks cijfers over zijn ker-
nopdrachten en houdt jaarlijks een werklastmeting. Deze
gegevens dienen om het personeelsplan en de jaarlijkse
begroting op te maken en indien nodig bij te sturen. Inzake
de algemene monitoringsoefening verwijs ik naar de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie. De dienst Voogdij
heeft een specifieke medewerker die de evoluties, bijbeho-
rende rapportage en de werklastmeting opvolgt.

Eu égard à la demande accrue de tests de détermination
de l'âge, un arriéré est en effet apparu, lequel est en cours
de résorption. Le service des Tutelles a engagé à cet effet
quatre chauffeurs début octobre pour que les tests de déter-
mination de l'âge se déroulent plus rapidement.

Door de hogere vraag naar leeftijdsonderzoeken is er
inderdaad een achterstand ontstaan die nu wordt ingehaald.
Daarvoor nam de dienst Voogdij begin oktober vier chauf-
feurs in dienst om de leeftijdsonderzoeken vlotter te laten
verlopen.

Une concertation est organisée chaque trimestre avec les
instances d'asile et tous les mois en ce qui concerne les
dossiers. Des données sont en outre échangées sur une base
hebdomadaire.

Elk trimester is er een overleg met de asielinstanties en
op dossierniveau is er maandelijks overleg en worden
wekelijks gegevens uitgewisseld.

DO 2021202212759
Question n° 842 de Madame la députée Katleen Bury

du 17 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212759
Vraag nr. 842 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 17 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Certificat de visite périmé à la suite de retards au centre de
contrôle technique.

Vervallen keuringsbewijs door vertraging keuringsstation.

ll me revient que certains centres de contrôle technique
automobile proposent des dates postérieures de plus d'un
mois à la date d'échéance du certificat de visite lorsqu'un
conducteur veut prendre - dans le délai légal - un rendez-
vous pour le contrôle technique. Ces retards entraînent des
problèmes pour les propriétaires des voitures en question.

Blijkbaar zijn er autokeuringsstations die bij het maken
van een afspraak voor een autokeuring - binnen de wette-
lijke termijn - data toezeggen die meer dan een maand na
het vervallen van het keuringsbewijs liggen. Door deze
vertraging komen de eigenaars van deze voertuigen in
moeilijkheden.

1. Qui est tenu pour responsable en cas d'accident impli-
quant une voiture munie d'un certificat de visite périmé
parce que le centre de contrôle technique était débordé?

1. Wie wordt verantwoordelijk gesteld bij een auto-onge-
luk met een vervallen keuringsbewijs, omdat het keu-
ringstation niet kan volgen?

2. Qui est tenu de payer l'amende imposée dans le cadre
d'un contrôle policier lorsque le conducteur a été amené à
conduire pendant plus d'un mois un véhicule muni d'un
certificat de visite périmé?

2. Wie betaalt bij een politiecontrole de boete, omdat de
bestuurder verplicht wordt meer dan een maand met ver-
vallen bewijs te blijven rijden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 842 de Madame la députée
Katleen Bury du 17 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 842 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
17 november 2021 (N.):

1. Chaque conducteur doit veiller à ce que son véhicule
ne présente aucun défaut. S'il y a un lien de causalité entre
le défaut (comme des pneus lisses ou des freins défec-
tueux) et un accident, le conducteur du véhicule défectueux
peut être déclaré responsable.

1. Iedere bestuurder moet er over waken dat zijn voertuig
geen gebreken vertoont. Indien er een oorzakelijk verband
bestaat tussen het gebrek aan het voertuig (zoals gladde
banden of defecte remmen) en een ongeval, kan de
bestuurder van het gebrekkige voertuig aansprakelijk wor-
den gesteld.

Son assureur (responsabilité civile) va cependant indem-
niser les dommages causés à des tiers (article 3, § 1er de la
loi relative à l'assurance obligatoire de la responsabilité en
matière de véhicules automoteurs).

Zijn verzekeraar (burgerlijke aansprakelijkheid) zal ech-
ter de schade toegebracht aan derden vergoeden (artikel 3,
§ 1 van de Wet betreffende de verplichte aansprakelijk-
heidsverzekering inzake motorrijtuigen).

Cet assureur peut récupérer ses dépenses auprès du pre-
neur d'assurance et, s'il y a lieu, auprès de l'assuré qui n'est
pas le preneur d'assurance lorsque au moment du sinistre,
le véhicule automoteur désigné soumis à la réglementation
belge sur le contrôle technique, ne satisfait pas à cette
réglementation et est mis en circulation en dehors des seuls
trajets encore autorisés Ce recours ne peut s'exercer que
lorsque l'assureur démontre qu'il existe un lien causal entre
l'état du véhicule et le sinistre (article 47, § 1er, 1° de
l'arrêté royal du 16 avril 2018 déterminant les conditions
des contrats d'assurance obligatoire de la responsabilité en
matière de véhicules automoteurs).

Deze verzekeraar kan haar uitgaven verhalen op de ver-
zekeringnemer en, indien daartoe grond bestaat, op de ver-
zekerde die niet de verzekeringnemer is wanneer op het
ogenblik van het schadegeval het omschreven motorrijtuig,
dat onderworpen is aan de Belgische reglementering op de
technische controle, niet voldoet aan deze reglementering
en in het verkeer gebracht wordt buiten het toegelaten tra-
ject. Dit verhaal kan enkel worden toegepast voor zover de
verzekeraar aantoont dat er een oorzakelijk verband bestaat
tussen de staat van het motorrijtuig en het schadegeval
(artikel 47, § 1, 1° van het koninklijk besluit van 16 april
2018 tot vaststelling van de voorwaarden van de verzeke-
ringsovereenkomsten tot dekking van de verplichte aan-
sprakelijkheid inzake motorrijtuigen).

Le seul fait que le certificat de passage au contrôle tech-
nique a expiré ne donne donc pas encore lieu à une action
récursoire.

Het enkel feit dat een keuringsbewijs vervallen is, geeft
dus nog geen aanleiding tot een regresvordering.

2. Il est toujours possible de refuser de payer une amende
et de faire connaître les raisons du refus à l'aide d'un for-
mulaire de contestation. Le ministère public se prononcera
alors sur le bien-fondé de la contestation et décidera s'il
convient ou non d'intervenir.

2. Men kan altijd weigeren om de boete te betalen, en de
redenen daartoe kenbaar maken via een betwistingsformu-
lier. Het openbaar ministerie zal dan beslissen of de betwis-
ting al dan niet gegrond is, en beslissen of er al dan niet
moet worden opgetreden.

S'il y a quand même des poursuites pénales, il ne semble
pas exclu que le tribunal accepte un cas de force majeure,
surtout si l'intéressé peut prouver qu'il s'est présenté en
temps voulu pour faire contrôler le véhicule.

Als er toch een strafrechtelijke vervolging volgt, lijkt het
niet uitgesloten dat de rechtbank overmacht zal aanvaar-
den, zeker als de betrokkene kan aantonen dat hij/zij tijdig
zich heeft aangemeld om het voertuig te laten keuren.

Le cas de force majeure est une cause de justification
pour toutes les infractions, y compris celles qui sont invo-
lontaires (Cass. 4 février 1998, Arr.Cass. 1998, 154).

Overmacht is een rechtvaardigheidsgrond voor alle mis-
drijven, ook voor niet-opzettelijke (Cass. 4 februari 1998,
Arr.Cass. 1998, 154).
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DO 2021202212779
Question n° 847 de Madame la députée Marijke Dillen

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212779
Vraag nr. 847 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Indemnités des jurés d'assises. Vergoeding juryleden assisen.
Récemment, la presse a relaté le cas de Gérard, qui attend

toujours, après sept ans, une compensation pour avoir siégé
dans le jury d'assises du procès du "meurtre de la piscine".

Recentelijk stond te lezen in de krant: "Zeven jaar na pro-
ces 'zwembadmoord' wacht Gerard nog steeds op vergoe-
ding als jurylid".

Lorsqu'un employé est sélectionné pour faire partie du
jury d'une cour d'assises, son salaire peut être payé par
l'employeur pendant les cinq premiers jours du procès. Les
jours suivants sont considérés comme une période de force
majeure, payée par l'employeur ou par le gouvernement.
En tout cas, le travailleur continue à être payé.

Indien een werknemer wordt uitgeloot om in een jury van
een assisenzaak te zetelen, dan kan het loon van de werk-
nemer de eerste vijf dagen van het proces door de werkge-
ver worden uitbetaald. De volgende dagen worden
beschouwd als een periode van overmacht, betaald door de
werkgever, dan wel de overheid. In ieder geval wordt de
werknemer verder betaald.

Lorsqu'un indépendant est sélectionné pour faire partie
d'un jury, il doit calculer sa perte de revenu en tenant
compte de son avertissement-extrait de rôle.

Wanneer een zelfstandige wordt uitgeloot om in een jury
te gaan zetelen, dient hij zijn verlies aan inkomen te bere-
kenen, waarbij er rekening wordt gehouden met het aan-
slagbiljet van de belastingen.

Apparemment, pour les indépendants, l'approbation et,
par conséquent, le paiement de l'indemnité de juré ne se
déroule pas partout sans encombres et nous connaissons au
moins un cas où un indépendant attend depuis sept ans le
versement de cette intervention.

Blijkbaar verloopt de goedkeuring en daaruit volgend de
betaling van de juryleden-vergoeding van zelfstandigen
overal niet even vlot en is er minstens één geval bekend
waarbij een zelfstandige nu al zeven jaar wacht op zijn ver-
goeding als jurylid.

1. Pouvez-vous confirmer le problème précité? Comment
comptez-vous y réagir et quelle solution envisagez-vous
d'y apporter? La procédure peut-elle être simplifiée, ou au
moins pouvons-nous faire en sorte que chaque dossier
puisse être réglé dans un délai d'un an? Quelles mesures
allez-vous prendre à cette fin?

1. Kunt u voormelde problematiek bevestigen? Hoe gaat
u deze aanpakken en oplossen? Kan de procedure vereen-
voudigd worden, of minstens erover gewaakt worden dat
elk dossier binnen het jaar kan afgewerkt worden? Welke
maatregelen zult u ten dien einde nemen?

2. Combien d'indépendants ayant siégé en cour d'assises
doivent-ils encore recevoir leur indemnité? Pouvez-vous
établir une répartition annuelle pour les cinq dernières
années et jusqu'à ce jour? Pouvez-vous également fournir
une répartition par cour d'assises?

2. Hoeveel zelfstandigen die zetelden in een hof van assi-
sen dienen nog hun vergoeding te ontvangen? Kunt u een
opsplitsing maken van de laatste vijf jaar tot heden (per
jaar)? Kunt u tevens een opdeling maken per assisenhof?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 décembre
2021, à la question n° 847 de Madame la députée
Marijke Dillen du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 december 2021,
op de vraag nr. 847 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 november 2021 (N.):

Suite à l'article publié dans Het Belang van Limburg,
auquel vous faites référence, mon administration a pris
contact avec la partie concernée.

Naar aanleiding van het artikel in Het Belang van Lim-
burg, waarnaar u verwijst, heeft mijn administratie contact
opgenomen met de betrokken partij.

L'état des frais en question a été retrouvé au bureau de
taxation du Limbourg. Il a été ordonné de le traiter et d'en
assurer le paiement.

De kostenstaat in kwestie werd teruggevonden bij het
taxatiebureau van Limburg. Er is opdracht gegeven om de
kostenstaat af te handelen en te betalen.
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La procédure ne pose normalement aucun problème. Dès
lors, il n'existe aucune demande de réforme, ni aucune idée
dans ce sens.

De procedure op zich stelt normaalgezien geen proble-
men. Er is dan ook geen vraag naar een hervorming, noch
een idee in die richting.

Toute personne siégeant dans un jury d'assises a droit à
une indemnité.

Wie zetelt in een assisenjury, heeft recht op een vergoe-
ding.

Lors d'un procès d'assises, le greffier tient quotidienne-
ment une liste des jurés présents et il sait qui parmi eux a
un employeur et qui est indépendant. À la fin du procès, il
dresse un tableau reprenant les montants devant être versés
à chaque membre en vue de compenser leur absence au tra-
vail ou leur impossibilité de travailler. Ces montants sont
transmis au bureau de taxation et sont payés rapidement.
Nous n'avons connaissance d'aucune plainte.

Bij een assisenproces houdt de griffier dagelijks bij
welke juryleden aanwezig zijn, en weet hij wie daarvan een
werkgever heeft en wie zelfstandige is. Op het einde van
het proces stelt hij een tabel op met de bedragen die aan elk
lid moeten worden betaald ter compensatie van hun afwe-
zigheid op het werk of hun onmogelijkheid tot werken. Dat
gaat naar het taxatiebureau en wordt daar vlot betaald. Er
zijn ons geen klachten bekend.

Pour les personnes salariées, pendant les cinq premiers
jours (jours de petit chômage), l'employeur verse le salaire
normal. Si le procès dure plus de cinq jours, le juré reçoit
du SPF Justice une indemnité égale au montant de la rému-
nération journalière brute majorée des cotisations patro-
nales sociales et du pécule de vacances et de la prime de fin
d'année y afférents.

Voor personen die in loondienst werken, geldt dat voor
de eerste vijf dagen (dagen van klein verlet), de werkgever
het normale loon betaalt. Duurt het proces langer dan vijf
dagen, dan krijgt het jurylid van de FOD Justitie een ver-
goeding die gelijk is aan het brutodagloon verhoogd met de
patronale bijdragen voor sociale zekerheid, en het betref-
fende vakantiegeld en de eindejaarspremie.

En ce qui concerne les indépendants, la règle suivante
s'applique: à la fin du procès, le juré demande au président
de la cour d'assises l'indemnité à laquelle il a droit. Pour
chaque jour d'audience, cette indemnité équivaut à 1/220
du montant mentionné comme revenu professionnel sur
l'avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques de l'année précédente, majorée des cotisations de
sécurité sociale versées. À cela s'ajoute l'indemnité de
déplacement ordinaire. Les jurés ne doivent pas prouver
leur présence au procès, car le greffier tient ces données à
jour.

Voor zelfstandigen geldt de volgende regeling: het jurylid
vraagt op het einde van het proces aan de voorzitter van het
assisenhof om de vergoeding waarop hij of zij recht heeft.
Die vergoeding is gelijk aan 1/220 per dag zitting van het
bedrag dat staat vermeld als beroepsinkomen op het aan-
slagbiljet van de personenbelasting voor het jaar voordien,
verhoogd met de bijdragen gestort voor de sociale zeker-
heid. Daarbij komt ook nog de gewone verplaatsingsver-
goeding. Juryleden hoeven hun aanwezigheden op het
proces niet te staven, de griffie houdt die gegevens bij.

En outre, toute personne convoquée pour siéger dans un
jury d'assises perçoit une indemnité de 11,58 euros, qu'elle
soit dispensée ou récusée. Chaque membre du jury (effectif
ou suppléant) reçoit une indemnité de 46,95 euros pour
chaque jour où il siège ou prend part aux débats. En outre,
une indemnité kilométrique de 0,5605 euro est versée pour
se rendre à la cour d'assises.

Elke persoon die opgeroepen wordt om te zetelen in een
assisenjury ontvangt bovendien een vergoeding van 11,58
euro, ongeacht of die persoon ontheven of gewraakt wordt.
Elk jurylid (effectief of vervanger) krijgt een vergoeding
van 46,95 euro voor elke dag dat hij zetelt of op de debat-
ten aanwezig is. Daarbij komt dan nog eens een kilometer-
vergoeding van 0,5605 euro om naar het assisenhof te
komen.
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DO 2021202212801
Question n° 854 de Monsieur le député Steven Matheï

du 18 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212801
Vraag nr. 854 van De heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 18 november 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Factures du . Facturen Belgisch Staatsblad.
Les décisions importantes d'une ASBL, telles qu'une

modification des statuts ou la nomination ou la révocation
d'un administrateur, doivent être déposées au greffe du tri-
bunal d'entreprise afin d'être publiées au Moniteur belge.

Belangrijke beslissingen van een vzw, zoals een statuten-
wijziging of de benoeming of het ontslag van een bestuur-
der, moeten worden neergelegd op de griffie van de
ondernemingsrechtbank om te worden gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad.

Actuellement, une publication coûte 132,98 euros. À cet
effet, une facture est adressée à l'ASBL, qui en a besoin
pour sa comptabilité.

Voor een publicatie betaalt men momenteel 132,98 euro.
Men ontvangt hiervoor een factuur, die nodig is voor de
boekhouding van de vzw.

Il nous remonte du terrain que les services du Moniteur
belge ont pris du retard dans l'établissement de ces fac-
tures. Il apparaît que ce retard s'élève à 15 semaines.

Vanuit de praktijk vernemen we dat de diensten van het
Belgisch Staatsblad een vertraging hebben bij het opstellen
van deze facturen. Naar verluidt zou deze vertraging 15
weken bedragen.

1. Quel est actuellement le retard sur le plan de l'établis-
sement des factures pour les publications au Moniteur
belge? 

1. Welke vertraging is er vandaag bij het opstellen van
facturen voor publicatie in het Belgisch Staatsblad?

2. Quelle est la cause de ce retard? 2. Wat is de oorzaak van deze vertraging?
3. Quelles initiatives ont-elles déjà été prises et le seront-

elles dans un avenir proche afin de remédier à ce pro-
blème?

3. Welke stappen zijn reeds ondernomen en zullen in de
nabije toekomst ondernomen worden om dit probleem te
verhelpen?

4. Est-il envisagé de rendre cette publication gratuite
pour les ASBL? Dans l'affirmative, à partir de quand cette
gratuité entrera-t-elle en vigueur? Dans la négative, pour-
quoi pas?

4. Wordt overwogen om deze publicatie gratis te maken
voor vzw's? Zo ja, wanneer zal dit gratis worden? Zo neen,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 décembre
2021, à la question n° 854 de Monsieur le député Steven
Matheï du 18 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 december 2021,
op de vraag nr. 854 van De heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
18 november 2021 (N.):

1. En ce moment, le Moniteur belge (MB) a 10 semaines
de retard dans l'envoi des factures. Il s'agit de factures qui
ne nécessitent pas de paiement car les frais de publication
ont déjà été payés lors du dépôt.

1. Op dit moment heeft het Belgisch Staatsblad (BS) 10
weken vertraging in de verzending van de facturen. Dit
betreft facturen die geen verdere betaling behoeven omdat
de publicatiekosten reeds betaald werden bij neerlegging.

2. Le retard s'explique par plusieurs facteurs. 2. De vertraging wordt veroorzaakt door verschillende
factoren.

a) Il y a une charge de travail accrue au MB en raison de
perturbations dans le fonctionnement de plusieurs tribu-
naux de l'entreprise. En d'autres termes, le MB doit consa-
crer beaucoup d'énergie au contrôle des dossiers introduits
et à la communication adressée à ceux qui effectuent le
dépôt. On contacte effectivement souvent le MB en pre-
mier lieu en cas de retard dans la publication, alors que le
dossier n'a pas encore été traité par le tribunal.

a) Verhoogde werklast op het BS onder andere door de
verstoorde werking van diverse ondernemingsrechtbanken.
Het BS moet met andere woorden veel meer energie steken
in de controle van de ingediende dossiers en in de commu-
nicatie naar de indieners. Vaak contacteert men immers
eerst het BS bij het uitblijven van de publicatie terwijl het
dossier nog niet behandeld werd door de rechtbank.
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b) La priorité est donnée à la mission de publication pro-
prement dite et au remboursement des paiements erronés.
Un maximum de personnel disponible s'en charge.

b) Prioriteit wordt gegeven aan het uitvoeren van de
eigenlijke publicatieopdracht en aan het terugbetalen van
foutieve betalingen. Het beschikbare personeel wordt
maximaal hiervoor ingezet.

c) Le choix expliqué sous le point b engendre un retard
dans l'analyse de fond des actes déjà publiés. Cette analyse
est nécessaire pour la mise à jour de la banque de données
de référence des personnes morales (http://www.ejus-
tice.just.fgov.be/cgi_tsv/tsv.pl), qui à son tour sert de base
pour l'établissement des factures (les modifications des
données d'identification de la personne morale doivent
d'abord être détectées dans l'acte et ensuite adaptées dans la
banque de données de référence). Concrètement: si une
ASBL effectue un changement d'adresse et demande que la
facture soit envoyée au siège de l'ASBL, il faut d'abord
trouver cette information dans l'acte avant de pouvoir
envoyer la facture.

c) Door de keuze onder b ontstaat er achterstand in de
fase van de inhoudelijke analyse van de reeds gepubli-
ceerde akten. Deze analyse is noodzakelijk voor het upda-
ten van de referentiedatabank rechtspersonen (http://
www.ejustice.just.fgov.be/cgi_tsv/tsv.pl) die op haar beurt
dan weer als basis gebruikt wordt voor het opstellen van de
facturen (wijzigingen aan de identificatiegegevens van de
rechtspersoon moeten eerst gedetecteerd worden in de akte
en vervolgens aangepast in de referentiedatabank). Con-
creet: als een vzw een adreswijziging doorvoert en vraagt
de factuur naar de zetel van de vzw te sturen dan moet eerst
die informatie in de akte worden gevonden om de factuur
te kunnen versturen.

d) De manière générale, le volume à publier, tant pour le
MB lui-même que pour les actes des personnes morales
dans les annexes de celui-ci, a fortement augmenté tandis
que le nombre d'équivalents temps plein a continué à dimi-
nuer.

d) Algemeen is het te publiceren volume, zowel voor wat
betreft het BS zelf als wat betreft de akten rechtspersonen
in de bijlagen van het BS, aanzienlijk toegenomen terwijl
het aantal voltijdequivalenten nog verder gekrompen is.

3. Pour l'instant, une partie du retard a déjà été partielle-
ment rattrapée, mais cela ne s'explique que par une diminu-
tion temporaire du nombre d'actes déposés, de sorte qu'il y
a eu plus de temps pour la phase d'analyse. Il s'agit de
vases communicants, plus il y a de dépôts, plus il y a de
retard dans le traitement des factures. On s'attend à ce que
le volume augmente d'ici la fin de l'année. En outre, le MB
doit faire face à des absences pour maladie et pour quaran-
taine. Ces tâches ne sont toutefois pas compatibles avec le
télétravail en raison du nombre important de dossiers exis-
tant uniquement sur papier. Il est donc impossible d'établir
un timing pour rattraper ce retard.

3. Op dit moment is al een gedeelte van de achterstand
ingelopen maar dit is enkel te verklaren door een tijdelijke
vermindering van het aantal neergelegde akten waardoor er
iets meer ruimte kwam voor de analysefase. Beiden zijn
communicerende vaten, meer neerleggingen zal automa-
tisch leiden tot meer achterstand in de verwerking van de
facturen. Te verwachten valt dat het volume tegen het
einde van het jaar zal toenemen. Bovendien kampt ook het
BS met uitval door ziekte en quarantaine terwijl deze
taken, omwille van het grote aantal volledig papieren dos-
siers, niet geschikt zijn voor thuiswerk. Er kan dan ook
geen timing op het inhalen van de achterstand geplakt wor-
den.

Dans l'avenir, l'objectif est bien entendu de gérer cette
facturation de manière complètement électronique, mais
cela nécessite une numérisation du processus complet de
dépôt (e-greffe). La nouvelle version modernisée pour les
constitutions d'entreprise est prévue pour 2022, mais le
gros volume du travail se trouve naturellement au niveau
des modifications. Le lancement pour les modifications les
plus simples (adresse, démission, nomination) est prévu
pour fin 2022 au plus tôt.

In de toekomst is het uiteraard de bedoeling om deze fac-
turatie volledig elektronisch te laten verlopen maar dit ver-
eist een digitalisering van het volledige neerleggingsproces
(e-griffie). De nieuwe gemoderniseerde versie voor de
oprichtingen is voorzien in 2022 maar het grote volume zit
natuurlijk in de wijzigingen. De opstart hiervan voor de
meest éénvoudige wijzigingen (adres, ontslag benoeming)
is voorzien ten vroegste eind 2022.

4. Il n'y a actuellement pas de projet d'adaptation impor-
tante des frais de publication, ni pour les entreprises, ni
pour les associations.

4. Op dit moment zijn er geen plannen om de publicatie-
kosten ingrijpend aan te passen, noch voor de ondernemin-
gen noch voor de verenigingen.
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DO 2021202212812
Question n° 856 de Madame la députée Barbara

Creemers du 19 novembre 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202212812
Vraag nr. 856 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 19 november 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Bluebridge. Bluebridge.
Le 22 octobre 2021, BlueBridge a organisé en collabora-

tion avec l'Université de Gand une journée de réflexion sur
l'approvisionnement en minéraux et les défis de l'avenir.

BlueBridge organiseerde samen met de Universiteit van
Gent op 22 oktober 2021 een denktank rond mineral sup-
ply en uitdagingen voor de toekomst.

À propos de BlueBridge, j'ai lu sur le site web de Vlaio le
texte suivant: "Bluebridge facilite et promeut la croissance
bleue (= développement durable dans les secteurs marin et
maritime, notamment dans le domaine de l'aquaculture, de
l'énergie bleue, de la biotechnologie marine, de la défense
côtière, de l'exploitation minière en eaux profondes et du
tourisme bleu)".

Over BlueBridge lees ik op de website van Vlaio: "Blue-
bridge faciliteert en bevordert Blauwe groei (= duurzame
ontwikkeling van de mariene en maritieme sector en omvat
aquacultuur, blue energy, mariene biotechnologie kustver-
dediging, deep sea mining en blauw toerisme)".

1. Quelle est la composition de Bluebridge? 1. Hoe is Bluebridge samengesteld?
2. Quelle est la relation entre Bluebridge et les autorités

publiques? De quelle manière la coopération se déroule-t-
elle?

2. Wat is de relatie tussen Bluebridge en de overheid? Op
welke manier wordt er samengewerkt?

3. Bluebridge bénéficie-t-il de fonds publics? Pouvez-
vous fournir un aperçu des montants et des objectifs
connexes?

3. Kan Bluebridge op fondsen van de overheid rekenen?
Graag een overzicht van de bedragen en de eraan gekop-
pelde doelstellingen.

4. Dans quelle mesure l'organisation exerce-t-elle une
influence sur la politique?

4. In welke mate beïnvloedt de organisatie het beleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 856 de Madame la députée
Barbara Creemers du 19 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 856 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
19 november 2021 (N.):

1. D'après les informations dont je dispose, BlueBridge
est composé des membres suivants:

1. Volgens de informatie waarover ik beschik omvat
Bluebridge de volgende samenstellende leden:

- l'Université de Gand; - de Universiteit Gent;
- la Provinciale Ontwikkelings-maatschappij (POM) de

Flandre occidentale, soit une agence provinciale axée sur le
renforcement de l'entreprenariat;

- de Provinciale Ontwikkelings-maatschappij (POM)
West-Vlaanderen, een provinciaal agentschap gericht op de
versterking van het ondernemerschap;

- le port d'Ostende; - de Haven Oostende;
- le VITO; - het VITO;
- Liantis, un groupe fournissant des services qui soutient

les entrepreneurs et les employeurs indépendants;
- Liantis, een dienstengroep die zelfstandige onderne-

mers en werkgevers ondersteunt;
- Vives, une école supérieure; - Vives, een hogeschool;
- Howest, une école supérieure. - Howest, een hogeschool.
2. Il n'existe pas de collaboration formelle entre les auto-

rités publiques et Bluebridge.
2. Tussen de federale overheid en Bluebridge bestaat

geen formele samenwerking.
3. Bluebridge ne bénéficie pas de moyens de la part de

services qui relèvent de ma compétence.
3. Bluebridge ontvangt geen middelen van de diensten

die onder mijn bevoegdheid vallen.
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4. L'organisation n'exerce aucune influence directe sur
ma politique. Elle peut comme bon nombre d'autres entre-
prises ou organisations intéressées participer aux réunions
de concertation qui sont organisées sur divers sujets.

4. De organisatie heeft geen directe invloed op mijn
beleid. Zij kunnen, net zoals vele andere belanghebbende
ondernemingen of organisaties deelnemen aan overlegmo-
menten die omtrent allerlei onderwerpen worden georgani-
seerd.

DO 2021202212816
Question n° 857 de Monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 19 novembre 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2021202212816
Vraag nr. 857 van De heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 19 november 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Formations pour magistrats spécialisés dans la criminalité
financière et fiscale.

Opleidingen voor magistraten financiële en fiscale crimi-
naliteit.

Les infractions fiscales graves peuvent être transmises
aux parquets en vue de poursuites pénales, auquel cas un
juge d'instruction est saisi ou une information est menée
par le parquet. Dans ce cas, ces dossiers ne sont pas traités
uniquement sur le plan fiscal et administratif. Je vous ai
déjà demandé précédemment si nous étions prêts à gérer la
quantité de dossiers lourds que les parquets auront peut-
être à traiter au cours des mois et années à venir, notam-
ment en raison des Pandora Papers.

Ernstige fiscale misdrijven kunnen voor strafrechtelijke
afhandeling worden doorgestuurd naar de parketten, waar-
bij een onderzoeksrechter wordt gevat of een opspo-
ringsonderzoek door het parket wordt gevoerd. Deze
dossiers worden dan niet louter fiscaal-administratief afge-
handeld. Ik vroeg u reeds eerder of we klaar zijn voor de
hoeveelheid zware dossiers die de parketten de komende
maanden en jaren mogelijks op hun bord zullen krijgen,
mede door de Pandora Papers.

Des formations pour magistrats sont déjà dispensées par
l'Institut de formation judiciaire (IFJ). Celui-ci propose
également des formations distinctes sur des thèmes fis-
caux, comme "Le régime una via en matière fiscale" et
Digitalisation and taxation.

Er zijn reeds opleidingen voor magistraten, voorzien
door het Instituut voor Gerechtelijke Opleidingen (IGO).
Hier zitten ook losse opleidingen rond fiscale thema's tus-
sen, zoals "De una-via-regeling in fiscale zaken" en Digita-
lisation and taxation.

Vous avez répondu à ma question relative à la capacité
des parquets pour gérer l'enquête sur les Pandora Papers
(question orale n° 21583C) que tant au ministère public
que dans les tribunaux, des magistrats et un soutien spécia-
lisés sont prévus pour lutter contre la fraude financière et
fiscale. Un montant de 1,7 million d'euros sera investi pour
engager 30 personnes supplémentaires pour la fraude
financière et fiscale et une formation sur mesure sera pro-
posée.

U antwoordde op mijn vraag betreffende de capaciteit bij
de parketten voor het onderzoek naar de Pandora Papers
(mondelinge vraag nr. 21583C) dat zowel bij het openbaar
ministerie als bij de rechtbanken gespecialiseerde magis-
traten en ondersteuning voorzien wordt voor de aanpak van
financiële en fiscale fraude. Er zal 1,7 miljoen euro worden
geïnvesteerd in 30 extra mensen voor financiële en fiscale
fraude en er wordt een opleiding op maat aangeboden.

1. Une formation spécifique est-elle prévue comme
condition d'accès à une section criminalité fiscale et finan-
cière au sein d'un parquet? Dans l'affirmative, en quoi
consiste cette formation? Dans la négative, pourquoi? Une
telle condition sera-t-elle prévue dans le futur? Veuillez
motiver votre réponse, qu'elle soit affirmative ou négative?

1. Wordt er een specifieke opleiding voorzien als voor-
waarde voor het toetreden tot een sectie fiscale en financi-
ële criminaliteit binnen een parket? Zo ja, wat houdt deze
opleiding in? Zo neen, waarom niet? Zal dit in de toekomst
wel worden voorzien? Waarom al dan niet?

2. Comment la connaissance de la réglementation appli-
cable et les autres connaissances pertinentes sont-elles tes-
tées chez les candidats magistrats pour une section de droit
fiscal et financier?

2. Hoe worden kandidaat-magistraten voor een sectie fis-
caal en financieel recht gescreend op hun kennis van de
relevante regelgeving en andere relevante kennis?
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3. Quelles formations sont prévues spécifiquement pour
les magistrats spécialisés en droit fiscal et de quelle
manière est-il vérifié:

3. Welke opleidingen zijn specifiek voorzien voor magis-
traten gespecialiseerd in fiscaal recht en op welke manier
wordt er nagegaan of:

- si suffisamment de magistrats qualifiés suivent ces for-
mations;

- voldoende geschikte magistraten deze opleidingen vol-
gen;

- si ces formations ont un effet utile sur le travail des
magistrats?

- deze opleidingen een nuttig effect hebben op het werk
van de magistraten?

4. Quelle est la teneur de la "formation sur mesure" qui
est prévue? Comment complète-t-elle les formations qui
existent déjà? De nouvelles formations sont-elles prévues?
Dans l'affirmative, pouvez-vous en décrire la teneur?
Quand ces formations commenceront-elles? Dans la néga-
tive, pourquoi?

4. Wat houdt de "opleiding op maat" in die wordt voor-
zien? Hoe vult die de reeds bestaande opleidingen aan?
Worden er nog nieuwe opleidingen voorzien? Zo ja, kan u
de inhoud toelichten? Wanneer zullen deze opleidingen
van start gaan? Zo neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 857 de Monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 19 novembre 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 857 van De heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
19 november 2021 (N.):

Tout d'abord, il s'impose de clarifier le cadre légal. Ten eerste moet het wettelijk kader worden verduidelijkt.
Lorsque l'on parle de section Ecofin ou financière d'un

parquet ou encore de substitut Ecofin ou financier, ces
modes d'organisation d'un parquet ou ces fonctions particu-
lières sont inconnues du Code judiciaire.

Wanneer men spreekt over een financiële of Ecofin-sec-
tie van een parket of over een financieel of Ecofin-substi-
tuut, betreft het organisatievormen van een parket of
bijzondere functies die niet in het Gerechtelijk Wetboek
voorkomen.

Le procureur du Roi organise son parquet conformément
au plan de gestion sur base duquel il a été désigné par le
Conseil supérieur de la Justice. En règle générale, il ressort
des pratiques de bonne gestion d'un parquet, que l'on y
trouve toujours une section "Ecofin". Toutefois, les compé-
tences rationae materiae peuvent différer quelque peu de
parquet à parquet.

De procureur des Konings organiseert zijn parket over-
eenkomstig het beheersplan op basis waarvan hij door de
Hoge Raad voor de Justitie werd aangewezen. In het alge-
meen blijkt uit de handelwijzen voor een goed beheer van
een parket dat er steeds een Ecofin-sectie is. De bevoegd-
heden ratione materiae kunnen van parket tot parket echter
enigszins verschillen.

Il en découle que c'est à chaque procureur du Roi qu'il
appartient de désigner ses substituts dans les différentes
sections de son parquet en fonction du profil de chacun et
en tenant compte des besoins du service.

Daaruit volgt dat elke procureur des Konings zijn substi-
tuten in de verschillende secties van zijn parket moet aan-
wijzen naargelang hun profiel en rekening houdend met de
behoeften van de dienst.

Quant au profil des substituts, il faut souligner que le
Code judiciaire ne détermine que deux profils spécifiques
qui sont liés de près ou de loin à la matière "Ecofin" au
sens large.

Wat het profiel van de substituten betreft, moet worden
benadrukt dat in het Gerechtelijk Wetboek slechts twee
specifieke profielen zijn bepaald die in meer of mindere
mate verband houden met de Ecofin-materie in brede zin.

L'article 151 du Code judiciaire dispose tout d'abord que:
"Le procureur du Roi est assisté par un ou plusieurs substi-
tuts dont un ou plusieurs sont spécialisés en matière com-
merciale (...)".

In artikel 151 van het Gerechtelijk Wetboek is ten eerste
het volgende bepaald: "De procureur des Konings wordt
bijgestaan door een of meer substituten waarvan een of
meer gespecialiseerd zijn in handelszaken."

Concrètement, à défaut de précision légale quant au
contenu de cette fonction et en l'absence d'incitant finan-
cier, celle-ci n'a jamais été mise en oeuvre dans les par-
quets. Cette disposition est donc devenue obsolète.

Omdat de inhoud van die functie niet is verduidelijkt in
de wet en er geen financiële incentive is, werd ze nooit
concreet in de parketten ingevoerd. Deze bepaling is dus
achterhaald.
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Le même article 151 poursuit comme suit: "Il peut être
assisté par un ou plusieurs substituts spécialisés en matière
fiscale (...)". La création de la fonction de substitut spécia-
lisé en matière fiscale découle directement de l'instauration
de la Charte du contribuable en 1986. Et, à la différence du
substitut spécialisé en matière commerciale, un cadre de
substitut fiscaux a été créé et des conditions de recrutement
ont été introduites. Elles se retrouvent à l'article 194, §4 du
Code judiciaire qui dispose que: "Sans préjudice des condi-
tions fixées au § 1er, la fonction de substitut du procureur
du Roi spécialisé en matière fiscale est attribuée à un can-
didat qui justifie de cette connaissance spécialisée par ses
titres ou son expérience. Ces titres et expérience sont exa-
minés par la commission de nomination et de désignation
visée à l'article 259bis-8."

Datzelfde artikel 151 gaat als volgt verder: "Hij kan wor-
den bijgestaan door een of meer substituten gespecialiseerd
in fiscale aangelegenheden." De invoering van de functie
van substituut gespecialiseerd in fiscale aangelegenheden
vloeit rechtstreeks voort uit de invoering van het Charter
van de belastingplichtige in 1986. Anders dan bij de substi-
tuut gespecialiseerd in handelszaken werd er een perso-
neelsformatie van fiscale substituten opgesteld en werden
er wervingsvoorwaarden ingevoerd. Die voorwaarden
bevinden zich in artikel 194, § 4, van het Gerechtelijk Wet-
boek, luidende: "Onverminderd de voorwaarden gesteld in
§ 1 wordt het ambt van de substituut-procureur des
Konings, gespecialiseerd in fiscale zaken toegewezen aan
een kandidaat die titels of verdiensten voorlegt waaruit
deze gespecialiseerde kennis blijkt. Deze titels en verdien-
sten worden onderzocht door de benoemings- en aanwij-
zingscommissie bedoeld in artikel 259bis-8."

Il ressort de cet article que le candidat substitut fiscal doit
justifier de compétences spécialisées fixées par la loi et
vérifiées par le CSJ.

Uit dit artikel blijkt dat de kandidaat-fiscaal substituut
het bewijs moet leveren van bij wet bepaalde gespeciali-
seerde competenties die door de HRJ worden nagetrokken.

Il n'existe donc actuellement pas d'autre exigence légale
sur les compétences touchant aux matières économiques et
financières.

Er bestaat thans dus geen andere wettelijke vereiste met
betrekking tot de competenties inzake de economische en
financiële aangelegenheden.

On peut en outre ajouter qu'il n'existe aucun cadre spéci-
fique "Ecofin" dans les parquet généraux et, de plus, si un
substitut fiscal veut accéder à un parquet général, il perd sa
prime de substitut fiscal vu que la fonction n'est pas prévue
dans le cadre des parquets généraux.

Overigens kan worden toegevoegd dat er geen enkele
specifieke Ecofin-personeelsformatie binnen de parketten-
generaal bestaat, en dat indien een fiscaal substituut tot een
parket-generaal wil toetreden, hij zijn premie van fiscaal
substituut verliest, aangezien de functie niet in de perso-
neelsformatie van de parketten-generaal is opgenomen.

Ceci étant, chaque chef de corps du ministère public peut
préciser le profil de fonction lorsqu'une place de son cadre
est ouverte et dès lors préciser qu'il cherche un candidat qui
sera amené à travailler dans une section "Ecofin". Toute-
fois, ce profil n'est pas contraignant à l'égard du CSJ à
défaut de base légale.

Elke korpschef van het openbaar ministerie kan evenwel
het functieprofiel verduidelijken wanneer er een plaats in
zijn personeelsformatie openstaat, en dus verduidelijken
dat hij een kandidaat zoekt die in een Ecofin-sectie zal
moeten werken. Bij gebrek aan een wettelijke grondslag is
dat profiel echter niet bindend ten aanzien van de HRJ.

Quant au volet formation, l'IFJ organise des formations
ad hoc sur des thèmes d'actualités relatifs à la criminalité
économique et financière. Est également en préparation,
une formation de base de trois jours en matière "Ecofin"
pénale pour les substituts qui voudraient intégrer une sec-
tion "Ecofin". Cette formation sera également ouverte aux
magistrats du siège.

Wat het opleidingsgedeelte betreft, organiseert het IGO
ad-hocopleidingen over actuele thema's inzake economi-
sche en financiële criminaliteit. Er wordt thans ook een
basisopleiding van drie dagen inzake strafrechtelijke Eco-
fin-aangelegenheden voorbereid voor de substituten die op
een Ecofin-sectie willen werken. De magistraten van de
zetel zullen ook aan die opleiding kunnen deelnemen.
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Enfin, dans le but de fédérer les substituts travaillant dans
les sections Ecofin-fiscales mais aussi les policiers spécia-
lisés et les fonctionnaires des Finances (essentiellement
détachés fiscaux et ISI), des journées thématiques de haut
niveau doivent être organisées conjointement par la police
fédérale, les Finances et le ministère public. Malheureuse-
ment, la situation sanitaire a entrainé le report des deux
journées prévues en cette fin 2021 vers le printemps 2022.

Tot slot, teneinde de substituten die werkzaam zijn in de
fiscale secties/Ecofin-secties alsook de gespecialiseerde
politieagenten en de ambtenaren van Financiën (voorna-
melijk de gedetacheerde fiscale ambtenaren en ambtenaren
van de BBI) samen te brengen, moeten er door de federale
politie, Financiën en het openbaar ministerie gezamenlijk
themadagen op hoog niveau worden georganiseerd. Door
de gezondheidssituatie zijn de twee dagen die eind 2021
waren gepland helaas uitgesteld naar het voorjaar van
2022.

DO 2021202213035
Question n° 887 de Monsieur le député Michel De

Maegd du 08 décembre 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2021202213035
Vraag nr. 887 van De heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 08 december 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La ruche lettone installée à Zedelgem (QO 23107C). Letse Bijenkorf te Zedelgem. (MV 23107C)
En juin 2021, je vous interpellais au sujet de la ruche let-

tone, installée à Zedelgem, et commémorant depuis 2018
la mémoire des 12.000 légionnaires lettons des Waffen-SS.

In juni 2021 heb ik u een vraag gesteld over de Letse bij-
enkorf in Zedelgem, die in 2018 opgericht werd ter nage-
dachtenis van de 12.000 Letse soldaten van de Waffen-SS.

Vous m'expliquiez alors que le droit d'injonction positive
dont vous bénéficiez devait, selon vous, rester exception-
nel et qu'il existe d'autres moyens pour ouvrir une enquête
pénale.

U hebt destijds verklaard dat het positief injunctierecht
zeer uitzonderlijk moet blijven en dat er andere middelen
bestaan om een strafonderzoek te laten instellen.

Comme je vous le disais à l'époque, l'idée de commémo-
rer, en Belgique, la mémoire de personnes ayant juré fidé-
lité au troisième Reich m'est insupportable.

Ik heb u toen ook gezegd dat ik niet kan verdragen dat er
in België mensen herdacht worden die aan het Derde Rijk
trouw gezworen hebben.

Fort heureusement, depuis notre échange, des voix se
sont multipliées contre la présence de ce monument. Il y a
quelques jours, un panel international de 15 historiens spé-
cialisés dans l'histoire de la Seconde Guerre mondiale et
son patrimoine a rédigé un rapport sur la question.

Gelukkig zijn er sinds onze gedachtewisseling veel stem-
men tegen de aanwezigheid van dat monument opgegaan.
Enkele dagen geleden heeft een internationaal panel van 15
historici die gespecialiseerd zijn in de geschiedenis van de
Tweede Wereldoorlog en het erfgoed ervan, een verslag
over die aangelegenheid opgesteld.

Les conclusions sont très claires, je cite: "retirer le monu-
ment de son emplacement actuel est la seule option pour
éliminer toute ambiguïté que le monument permet mainte-
nant". La recommandation qui se trouve à la fin du rapport
est donc sans équivoque, je cite à nouveau: "Le groupe
d'experts recommande le retrait du monument pour le reti-
rer de la vue du public".

De conclusies zijn zeer duidelijk, en ik citeer: "de verwij-
dering van het monument is de enige optie om een einde te
maken aan de dubbelzinnigheden die het monument nu
blijvend mogelijk maakt." De aanbeveling aan het eind van
het verslag is dan ook ondubbelzinnig, en ik citeer nog-
maals: "Het panel beveelt aan het monument te verwijde-
ren om het aan de aandacht van het publiek te onttrekken."

Il a finalement été décidé de retirer cette stèle, ce dont je
suis heureux.

Uiteindelijk werd er beslist dat monument te verwijde-
ren, en dat verheugt me.

À votre connaissance, d'autres cas d'hommage à des actes
commis durant le régime nazi ont-ils été relevés récem-
ment dans notre pays, ayant mené à des condamnations?
Dans l'affirmative, pouvez-vous dire combien de situations
ont été concernées?

Hebt u weet van andere recente herdenkingen in ons land
van daden die tijdens het naziregime gepleegd werden en
die tot veroordelingen geleid hebben? Zo ja, over hoeveel
herdenkingen gaat het?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2021, à la question n° 887 de Monsieur le député Michel
De Maegd du 08 décembre 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2021,
op de vraag nr. 887 van De heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
08 december 2021 (Fr.):

1. J'ai bien pris connaissance de ce rapport (sur "l'héri-
tage du camp de prisonniers de guerre britannique sur le
site de Vloethemveld") demandé par la commune de
Zedelgem. Il est le fruit de la réunion, les vendredi 26 et
samedi 27 novembre, de quinze experts spécialisés et indé-
pendants (ter info: K. Aerts, D. Berzins, Br. De Wever, A.
Hilger, M. Kaprans, M. Kott, P. Lagrou, H. Merritt, B.
Moore, P. Muller, T. Penter, R. Plavnieks, F. Théofilakis,
H. Winkel et une personne anonyme).

1. Ik heb kennis genomen van het rapport (over "de erfe-
nis van het Britse krijgsgevangenenkamp op de site van
Vloethemveld") waar de gemeente Zedelgem om had ver-
zocht. Het is het resultaat van de vergaderingen op vrijdag
26 en zaterdag 27 november van vijftien onafhankelijke en
gespecialiseerde deskundigen (ter info: K. Aerts, D. Ber-
zins, Br. De Wever, A. Hilger, M. Kaprans, M. Kott, P.
Lagrou, H. Merritt, B. Moore, P. Muller, T. Penter, R. Plav-
nieks, F. Théofilakis, H. Winkel en een anonieme persoon).

2. La recommandation faite par le panel de retirer le
monument de la Ruche lettone est unanime, univoque et
argumentée.

2.) De aanbeveling van het panel om het monument van
Letse bijenkorf weg te halen is unaniem, eenduidig en
beargumenteerd.

Il reste cependant à décider de sa nouvelle destination: le
rapport décrit les options et effectue des recommandations
relatives au processus de décision, telle l'implication de
toutes les parties prenantes, mais ne tranche pas sur une
destination à privilégier.

Er moet echter nog een beslissing vallen over de nieuwe
bestemming ervan: het rapport beschrijft de opties en doet
aanbevelingen voor het beslissingsproces, zoals alle par-
tijen erbij betrekken, maar hakt niet de knoop door over
welke bestemming de voorkeur moet krijgen.

La commune ayant elle-même commandé ce rapport, il
est avisé de lui laisser le temps d'y réagir et de prendre les
actes qui s'imposent, c'est-à-dire le retrait du monument et
la fixation de son éventuelle nouvelle destination.

Aangezien de gemeente zelf de opdracht heeft gegeven
voor dat rapport, verdient het de aanbeveling dat ze de tijd
krijgt om te reageren en te doen wat nodig is, dat wil zeg-
gen het monument weghalen en de eventuele nieuwe
bestemming ervan bepalen.

D'après l'analyse du contenu de l'avis, tel que mis à dis-
position par la municipalité de Zedelgem, il apparaît que
dans ce cas, il n'y a aucune indication d'un quelconque
délit, de sorte qu'aucune action pénale ne semble pas pos-
sible.

Na de analyse van het advies, zoals het aan de gemeente
Zedelgem ter beschikking werd gesteld, blijkt dat, in dit
geval, er geen enkele aanwijzing is van eender welk mis-
drijf, zodat dan ook geen enkel strafrechtelijk optreden
mogelijk is.

La municipalité de Zedelgem elle-même a indiqué qu'elle
allait retirer le monument et envisager une nouvelle desti-
nation possible pour celui-ci, ce qui est conforme à l'avis
des experts internationaux.

De gemeente Zedelgem heeft zelf aangegeven dat ze het
monument zal verwijderen en zal nadenken over een even-
tuele nieuwe bestemming van het monument, hetgeen in
overeenstemming is met het advies van internationale des-
kundigen

3. Au risque de me répéter cher collègue De Maegd, un
ministre de la Justice doit à tout moment respecter la
Constitution et en particulier son article 151, qui définit
l'indépendance du pouvoir judiciaire dans les affaires indi-
viduelles.

3. Met het risico mezelf te herhalen, beste collega De
Maegd: een minister van Justitie moet te allen tijde de
Grondwet naleven, inzonderheid artikel 151 waarin de
onafhankelijkheid van de rechterlijke macht in de individu-
ele zaken wordt omschreven.

Le droit d'injonction positive est l'exception à cette règle
et, en ce qui me concerne, il doit rester exceptionnel. Je n'ai
pas l'intention d'utiliser le droit d'injonction positive par
respect pour cette indépendance dans des cas individuels.

Het positief injunctierecht is een uitzondering op die
regel en moet mijns inziens een uitzondering blijven. Ik
ben niet voornemens om het positief injunctierecht te
gebruiken uit eerbied voor die onafhankelijkheid in indivi-
duele zaken.
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